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Nj55n 
HET KONINKLIJK EPOS DER BUSHONG 
(Mushenge, Belgisch-Kongo) 


(Weergave van een geregistreerde tekst) 


door J. Jacogs en J. Vansına 


Resumf 


L’epopee royale des a et& enregistree le 8 juillet 1953 & 
Mushenge, oü elle fut reeit6e, par le Nyim ou roi des Bufon. Au 
cours de sa r&citation le Nyim battait ä plusieurs reprises une eloche 
metallique (mwaanl) avec un glaive (iloon). 

L’epop6e, qui est r&eit6e au cours des e&r&monies du couronne- 
ment, rappelle les Bufon que leurs rois sont d’origine divine. 

Le texte relate les prineipaux faits de l’histoire Kuba, l’histoire 
de leurs rois, qui est intimement li6e ä celle du peuple. 

Usage est fait de termes en Lambil, une langue seerete qui fut 
employde pr&cödemment ä la cour. Les toponymes et anthropo- 
nymes sont accompagne6s de devises caract£ristiques. Le reeit est 
regulierement interrompu par des refrains dialoguds. 


SUMMARY 

The Royal Epopee of the Bufon has been recorded on July the 
sth 1953 at Mushenge, where it was recited by the Nyim or king 
of the Bufog. During his speech the Nyim beat several times a 
bell (mwaanl) with a sword (iloon). 

The Epopee, which is recited during the coronation ceremonies, 
reminds the Bufon that their kings are of divine origine. The text 
relates the principal exploits of the Kuba-history, the history of 
their kings which is intimately linked with this of the people. 

Use is made of terms in Lambil, a secret language, which was 
formerly used at court. The place-names and names of persons are 
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followed by caracteristic devises. Refrains regularly interrupt the 
recitation. 


Woord Vooraf 


De tekst werd door de vorst (Nyim) der Bufön te Mushenge voor- 
gedragen op 8 juli 1953. Te dezer gelegenheid was er een kleine 
vergadering belegd op een binnenplein (y5t) van de koninklijke 
vertrekken. Alle grote dignitarissen, de „hoeken van het dorp” 
(matük mäböl), waren aanwezig met uitzondering van hun hoofd, 
de kikaam. Deze mag de koninklijke vertrekken niet binnentreden. 
Verder woonden het hoofd van de kroningsraad, het hoofd van het 
huis der opvolgers, mindere notabelen, zonen, vrienden en slaven 
van de vorst de vergadering bij. De menigte was in een vierkant 
rond de vorst geschaard. De „spreker” van de koning (muy£f) zat 
vöör de vorst. De koning zat op zijn troon (ipdn) die vastgehouden 
werd door de medeeijnman die aan zijn persoon verbonden is : 
de Pok fbaan. Naast hem zat de Mwep nkyenc, die tot taak heeft 
de stilte te doen eerbiedigen terwijl de koning spreekt. 

De koning was niet gekleed met een van zijn staatsiekledijen en 
droeg slechts twee van zijn waardigheidstekens : de mwääfl, een 
klok, en het krijgszwaard ; iloon. Tijdens het voordragen van de 
Nföön Atööt, sloeg hij geregeld de klok met het zwaard. 

Het reeiteren van de tekst maakt deel uit van de kroningscere- 
monien. Het doel daarvan is alle Bufön te herinneren dat hun 
koningen van goddelijke oorsprong zijn, alle macht bezitten en 
koning en volk &en en onverdeelbaar zijn, daar de geschiedenis 
van het volk tevens die van hun vorsten is. Alhoewel er veel onze- 
kerheid heerst wat de opsomming van plaatsnamen betreft, en de 
volgorde niet altijd juist schijnt te zijn, geeft deze tekst toch de 
hoofdlijnen der Kuba-geschiedenis weer. Een historische bespreking 
van de tekst kan hier niet wegens plaatsgebrek ingelast worden. 
Dit zal in een later werk gebeuren. 

De tekst werd in het Bufön ' opgenomen. Het idioom behoort tot 


' De bibliografie over de Bufön kan gevonden worden in J. VAansına, 
Les tribus Ba-Kuba et peuplades apparenties, Ethnographie survey of Africa, 
Central Africa, Belgian Congo, Part I, London, International African Institute, 


de talengroep van de beneden-Kasayi !. In deze tekst komen vele 
Lambil-termen voor. Lambil is een geheime, haast vergeten taal, 
welke vroeger aan het hof in zwang was. Ze bestaat vooral wit 
archaismen. 


We hebben deze voordracht „epos” genoemd. De tekst bestaat 
hoofdzakelijk uit kenspreuken, die een lijst toponiemen en anthro 
poniemen vergezelt en omschrijft. Deze elementen zijn door een 
kommentaar verbonden dat een zekere epische allure heeft. De 


voordracht wordt onderbroken door gedialogeerde refreinen en 
herhalingen. 


Opmerking : In de inlandse tekst staat p voor f,ny voor nyen pn. 


1954, of : „Annales du Mus6de Royal du Congo Belge, Sciences de | homme, 
Monographies ethnographiques”, I. Op taalkundig gebied moeten alle vroe- 
gere publicaties als onbetrouwbaar worden aangezien : A. B. Enmiston, 
Grammar and Dietionary of the Bushonga or Bukuba Language (1932) ; 
P. Desorr, Lukuba, Taal der Bakuba, in 't bijzonder de gewesttaal der 
Mpianga,Congo 1932 ; ©. T. Wuarton, Manual of the Bushonga Language, 
Luebo 1928, 

! De taal behoort tot de zone B van Gurunne's Classification of the Bantu 
Languages (London 1948). 


7 f 
3 


(Mwäägl en iloon, 3 maal) '. 


A(lien) 

N(yim) Neey böölö 

A. B6616. 

N. Neey böölö. 

A. Bö6l6. 

N. Buf5n bünsnl. 

A. Bunönl. 

N. Bufön bünsnl. 

A. Bunönl. 

N. Nyim paam. 

A. Paam. 

N. Nyim paam. 

A. Paam. 

N. Attpl Köp älööl bök. 
A. Bök. 

N, Attpl Köp älööl bök. 
A Bök. 


Mwep iNkyenc Popyä 
en iloon, 2 maal). 


N. Biit iKöp 
A. Lamö, 

N. Biit iKöp läms. 
A Lamö. 


(Mwääfjl en iloon, 2 maal). 


(Het voorafgaande wordt een tweede maal herhaald). 


Labääm längän lamw£iny bülaam. 
Ken * Mbälä. 
N Tämufüünce nyäng5 bin & nyängö ngün 


mübään atöl lätoot laNyim, ibwin äk& mbe 


* De vorst elaat driemaal de iloon tegen de mwäägl. 

Kan variören met pyopyä en pyopyb. 

» Staat voor : ... lamöd latok, “en lichaam. 

* Een der toehoorders, nu de ene dan de andere, antwoordt : mbälä, 


(Klok en zwaard). 


A. 
N. De menigte is sterk. 
A. Sterk. 
N. De menigte is sterk. 
5. A. Nterk. 
N. De Bushong zijn sterk. 
A. Sterk. 
N. De Bushong zijn sterk 
A. Sterk. 
10.N. De vorst is brandend 
A. Brandend. 
N. De vorst is brandend 
A. Brandend. 
N. Wanneerr Kop' zal brullen, luister dan 
vondaag. 
15. A Laster. 
N. Wanneer Kop zal brullen, luister dan van 
daag. 
A Laister. 


Mwep iNkyenc Popya 
(Klok en zwaard). 


N. Wij en Kop zijn #in. 
20. A. Ein. 

N. Wij en Kop zijn ein. 

A Fin. 


(Klok en zwaard). 
(Het voorafgaande wordt een tweede maal herhaald). 


7° Kind van N gaan ® van het heft der wijsheid 
ken M bala ®, 
25. N Wij zijn aan de houders van hun werk gaan 


tonen het woord van de vorst te komen nemen. 


! Kop : nationale geest van de Bushong, wordt met de vorst vereenzelvigd. 
» Popya en Mbala, betekenis niet te achterhalen. 
Ngaan, geest die over alle waters heerst. 
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II. N. 
A. 
Mwep iNkyenc 
(Mwääfjl en iloon. 
N. 


(Mwäägl en iloon, 


IV. 35.N. 

A. 
(Mwääfjl en iloon). 
M. 

N. 


bwäd i latoot käbünyip a nyängs toot. 


Labään längän lamw££ny bülaam. 

Mbäl. 

Pyopy3. 
2 maal). 

Ibit ikwi yli biit i ti tö idip iMüp, ti tö 
käföp kämään ämän käkä 


Ti tö6 ikokl iNjyaan aMboom, kainyithik 
nfweiny madi mi biit 1, ti t6 idip iMbüp. 


2 maal). 

Labääm längän lamw£iny bülaam. 

Labään längän lamw£iny bülaam. 

Popyä. 

Madi mi biit i matööt biit täk mä nyängö 
may6ep’dy biit mäm matsöt biit, täk mämb& 
äk& ty£buuml bäbäyeedy mäyoom, 
ibwin bel äfin äk& afoonl mbe maküf mäntost 
bään kää mään bämbäk büpüt täk edi 
lätoot amb£, kwa ikin imb£ uncäk yäl ämbif 
ambe, ween Nyim toot mbök mään 
madi mifbiit i toot mbök pakl mään ma...madi 
mfbiit 1. 


Labääm längän lamw££ny bülaam. 
Labääm längän lamw££ny bülaam. 


Popyä. 
ncöf fi biit ii af£p, mifyeen mi biit 


IH. N. 
A. 
Mwep iNkyenc 
N. 


II.N. 


A. 
Mwep iNkyenc. 
(Klok en zwaard). 
N 


30.N. 


(Klok en zwaard). 
III. N. 
A. 
Mwep iNkyene 
N. 


(Klok en zwaard). 
M. 
N. 


De Atlantische Ocesan, 


En gij (notabelen), z0 gij sets te zeggen hebt, 
spreekt nadien. 

Kind van Ngaan van het heft der wijsheid 
Mbal. 


Pyopyo. 


En wij hier, wij zijn gekomen te komen, wij 
zijn gekomen van het meer van Mbup', wij 
zijn van de kleine vlakte van zand en zand, 
zonder riet. 

Wij zijn op een avond gekomen van 
Nahyaang a Mboom *, een avond dat het niet 
aan droefheid ontbrak, de plaatsen waarvan 


we komen, we zijn gekomen van het meer Mbup 


Kind van Ngaan van het heft der wijsheid 
Kind van Ngaan van het heft der wijsheid 
Popya. 

De plaatsen waarvan we komen, waarvan 
we spreken, we kennen ze, zij (de plaatsen) 
waarvan we spreken. Voor wat we niet weten 
gaan we oproepen zij die in de verlaten dorpen 
geweest zijn ; en gqij die op de grond zit, zo gr 
aanklaagt dat : het zijn leugens die ze vertellen, 
het zijn niet de (juiste) woorden die ze hun 
verteld hebben, zo spreekt hij te veel ; er is geen 
verbod, krab uw rug met uw nagel ®, Gij, Vorst, 
spreek aldus over de plaatsen waar we waren 
spreek zo wer de plaatsen waar we waren. 

Het kind van N gaan van het heftder wijsheid. 

Het kind van N gaan van het heftder wijaheid 


Popya. 


We zijn gekomen. en de rivieren * die ws 


» Geest die in het uitspansel heerst. 


Om beleefd bekend te maken dat men wiıl onderbreken., 
Stroom of kleinere rivier 


- 
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(Mwääfl en iloon). 
N. 
40. A. 

N. 


N. 
A 


äc Ankät äkat nyängö idip iMbüp 
käntööl biit nyängs, Buyifjl känfil büün 
itey ncäälKol känkap[ fin mikedy, ngufu 
bäänyi, ngaan kämberht bään maläk min£n. 


Labääm längän lamw££ny bülaam. 

Labääm längän lamw££ny bülaam. 

Mään madi mänkät biit madi makü[ maf 
ngöf ncöf Äinfap bit, känfap bit ’Ibükl 
{Mwiim bäfi ncäl äwöön, Ilem ifyaan aMwidy 
äput byaody, köfl äkat Tämbeen 166[, ncööf 
ff biit ändoon. 


Kafakämä. 
Kyeenca 


(Mwääfjl en iloon, 2 maal). 


VI.N. 
45. A. 
N. 


Labääm längän lamw££ny bülaam. 

Labääm längän lamw£iny bülaam. 

biit 1 käntööl biit nyäng5 Buy£fjl känfil 
büün itey, ncäälKol känkapf iin mikedy, 
ngupu bäänyi ngaan mäläk mineen. 


‘Amu bit Wööt kämaan ätäfööl biit äkat 
ängel, [yaal änyt angel 4 makään täf66l 


' Vraag en antwoord worden telkens tweernaal herhaald. 


overgestoken hebben, de hoofdplaatsen ' die 


we gesticht hebben (hier volgen zij), als we het 
meer van M bup verlaten hebben, werd Buyengl! 
door het vuur verzengd, de rivier Kol * heeft 
zich in zijarmen verdeeld, het nijlpaard en de 
krokodil hebben geslapen op rietbedden. 


(Klok en zwaard). 


N. Kind van Ngaan van het heft der wijsheid. 
40. A. Kind van Ngaan van het heft der wijsheid. 
N. De plaatsen die we verlaten hebben, die 


plaatsen zijn het, zijn zij, de rivieren die we 
overstoken hebben : we hebben de rivier Ibukl 
iNwiim overgestoken, (bij de) mensen van die 
verre stroom, Ileml iShyaan * (bleef) op de 
oever waar wij tranen stortten, kongl® in de 
rivier Tambeeng. Dat waren de rivieren dir 
we ginds overgestoken hebben. 


N. Kashakaama. 
A. Kyeenca. 
(Klok en zwaard). 


vI. N. Kind van Ngaan van het heft der wijsheid. 
45. A. Kind van Ngaan van het heft der wijsheid. 
N. Toen we kwamen, toen we aankwamen was 


Buyengl door het vuwur verzengd, de rivier Kol 
heeft zich in zijarmen verdeeld, het nijlpaard 


en de krokodil op rietbedden. 


N. Wanneer we gekomen zijn heeft Woot * ons 


' Woonplaats van een vorst. 


stroomafwaarts gelaten. Hij zei : hlijf atroom 


» Het dorp van Woot, de eerste vorst ; hij #stak het zelf in brand nadat hi) 


het, uit schaamte wegens incest, had moeten verlaten. 


»® Gewoonlijk de Sankuru, hier waarschijnlijk niet 


kenspreuk van Buyengl. 


* Watergeest. 


; heel de passus is de 


» Watervogel ; cf. Kong! aMbal, misschien dezelfde rivier. 
* Woot, de eerste vorst, verliet de Bushong en vertrok stroomopwaarts. 


Dit was het begin der migraties. De Bushong volgden hem enkele tijd daarna 
stroomopwaarts# zonder hem ooit terug te bereiken. 


Er: 
Fr. 
Ku 
_ 
IN 
= 
| 
>. 
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M 


(Mwääfjl en iloon, 


N. 


(Mwääfjl en iloon. 


VII.N. 
50. A. 
E. 

N, 


(Mwäägßl en iloon, 


A. 
(Mwääfjl en iloon, : 
M. 


ätäfoody iNyimilon, Nyimilon mätöön män- 
gyänc ambol mbe bel ngyeence aan labol 
läfüm. 


Popyä. 
2 maal). 

Kämu bit känfaap bit Mäpäpl ndön, kän- 
faap bit Nfaan aMboom, känfaap bit, Bidin 
Biködy ncöf if biit iküf. 


2 maal). 


Labääm längän lamw£iny bülaam. 

Labääm längän lamw££ny bülaam. 

Mbäl. 

biit 1 känfaap bit nyängs miföl 
mipy@n, lamboonce miföl mifyäml. ncälKöl 
miföl dip. 


2 maal). 

Kafakämä. 

Kyeenca. 

Kämwi bit känfap bit ncälMy&l, känfap 
bit ncälMifl, nciin ncöf iyäf bit ifepy. 


Kafakämä. 
Kyeenca. 
maal). 


Popy3. 


w— 
N. 
A. 
55.N. 
10 


M. 
(Klok en zwaard) 
N 


(Klok en zwaard). 


VII.N. 
50. A 
E 

N 


(Klok en zwaard). 


N 
A. 

(Klok en zwaard). 


Sankuru. 


De opvolger van Woot en zijn zoon, van con zuster-broeder incest. 
Namen van rivieren of beken. De laatste betekent de gekruiste lianen. 
De Loange ; de opsomming der zijarmen is louter symbolisch 

Heden de Lumbundji. 


afwaarts. Hij (Woot) heeft ons met N yimilong ' 
achtergelaten, Nyimilong van de overeenkomst 
van het mes ngyeenc, zijn kenteken. Zo gij zijn 
wet weigert, bijt het üjzer. 

Popya. 


Wij zijn voorbijgetrokken, wij hebben de 
rivier Mapaapl aNdeeng overgestoken, wij 
hebben Nshaang aMboom overgestoken, en 
Biding Bikody*, dit zijn de rivieren die w« 
overgestoken hebben. 


Kind van Ngaan van het heft der wijsheid 
Kind van Ngaan van het heft der wijsheid. 
Mbal. 

Wıij zıjn gekomen, we hebben overgestoken 
Tyeem ?, met twee bijrivieren, Lamboone * 
met zes Injrivieren, de rivier Kol® met negen 
Injrivieren. 


Kashakaama. 

Kyeenca. 

Wij zijn gekomen, wij hebben overgestoken 
de rivier Myel*®, wij hebben overgestoken de 
rivier Müil, dit zijn de rivieren die we wver- 
gestoken hebben. 

Kashakaama. 

Kyeenca 


Popya 


De Lulua en Kasayi strooınopwaarts van Bena Makima. Er heerst altijd 
verwarring tussen de twee namen. 


| 
N. 
A ® 
55.N 
3 
| 


VIII.N. 
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60. A. 


N. 


Labääm längän lamw££ny bülaam. 

Labääm längän lamw££ny bülaam. 
Kämwi bit äfaap Look la Ndöömiloon, kän- 
faap bit Lök la Ndöömiloon, kämbä’tl biit 
mbök, känfaap bit Läcwäädy lamb£rhlläm- 
beml. 


(Mwääfl en iloon, 2 maal),. 


N. 


A. 


N. 


65.N. 


Kafakämä. 

Kyeenca. 

Känfap bit Läcwäädy kyeen bit böf ä 
mwidy ncälKöl ; aty&dy abof bwiit äbää 
nyängd Ndyin£f, Ndyintf bof bwit kabi 
bükal. nyängö Läkdin ncok, ncok 
akun Bäfi Büfön än£ ty&k nyängs Nyim, 
Itöc nanyaängö Baküf’dy tyik 
nanyängö Itöc. Bafi Büfön kämbel bään 
käntöy bään mön mü ncök kämwe£ik bään 
Nyim. 


Kafakämä. 

Kyeenca. 

Ndyin£f, täfwüm kabwää yä bufek, 
biit ty&l&p Wööt äkünc äyödy aan ätyeen, 
känap bään Wööt, biit känfääl biit äbälep, 
tatöf akat ämidy müböl äbään. Ya ii Ndyin£f 
käma iin tafäk, katätöön fibään ya bufek 
känkaf bit ikädy äönüngwöön. 


Kafakämä. 
Kyeenca. 


VIII.N. Kind van Ngaan van het heft der wijsheid. 


60. A. Kind van Ngaan van het heft der wijsheid. 
N Wij zijn gekomen en hebben de Look la 


Ndoomiloong overgestoken, wij hebben 
Look la Ndoomiloong ! overgestoken, wij zijn 


op onze stappen teruggekeerd en hebben d« 
Latshwady * vol muggen overgestoken. 


(Klok en zwaard) 
N. Kashakaama. 
A. Kyeenca. 
N. Wij hebben de Latshwady overgestoken en be 


zijn gekomen aan de oever van de rivier Kol, 


zij die voor ons gekomen waren, waren de 
Ndengese, de Ndengese voor ons, waren niet 


voor niets gekomen. Wanneer Lakoin een 
olifant gedood had ® ; van die olifant zeiden de 
Bushong : laten wij hem naar de vorst bren 
gen, Itooc * zei : laten wij hem brengen, di 
Ndengese zeiden : laten wij hem naar Itooc 


brengen. De Bushong weigerden, namen de 
slagtand en brachten hem naar de vorst. 


65.N. Kashakaama. 
A. Kyeenca. 
N De Ndengese zeiden : wij verlaten u, gij 


hebt geen goede gewoonten. Wij gaan Woot 


volgen daar waar hij stroomopwaarts gegaan 
is. Zij hebben Woot gevolgd. Wij, wij zijn ze 
blijven volgen. Wij zijn blijven wonen aan de 


rand van hun dorpen. De gewoonten der 
Ndengese heeft ons verstoord. Wij kwamen 
niet overeen me hen. Wij zijn weergekeerd 
N Kashakaama 
A Kyeenca. 


! De Kasayi tussen Bena Makima en Port-Franequi. 
» De Lutshwadi. 
De olifant had maar “en slagtand, vandaar de ruzie. 


* Hoofd der Ndengese. Hij had sen grote hoofdplaats : Nuhyeeng mu Itooe., 
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70.N. 


A. 
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Kämbel bit äkat änyängs aNgwil, fin äNgwel 
kämün ämbel bit äkat ANgw£l ämbää bit i 
tämbääk ü nyängs iNyimilon. Minämb£fl 
kämoof än känfööl aan Nyimilon känfyäl 
täfwööl aan miMäncumafyän, tö 
mwiidy tämbää iMäncumafyän äkat äYool. 


Kafakämä. 

Kyeenca. 

Käntöön biit kämbaam bit iMäncumafyän, 
nc6& aku mikim inyängs infi Mätöön, Man- 
cuma/yän, nyängs bwiin bään bäböc’dy 
miim ibään bAWööt bä. Käntey mim ncey 
ABodimben kämwik aan nyängs küm äBo- 
dimben, fäkopy 4Bodimben ndö BäCwä. 


Jlä. 

Popy3. 

Kään ämwik käntey aan käm- 
aan nyängöküm APyään Biitangdm, 
käntey aan nc&y kämw££k aan nyängs küm 
‘Ibaam. 


Kafakämä. 

Kyeenca. 

Käntey aan ncey kämwiik aan küm 
Bülaan, käntey aan kämwifk aan küm 


N. 
A. 
N. 
Mifyoof. 
75. Mwep iNkyenc. 
N. 
N. 
m 


70.N. Zo zijn we aan N gwel ! gekomen, aan gindse 
vlakte van Ngwel. We zijn gekomen aan de 
vlakte van Ngwel. Toen we kwamen, waren we 
met Nyimilong. Mingambengl® nam het 
bestuur over en liet het. Nyimilong liet ons 
in de handen van Mancumashaang ?. Van de 
oever (van de Sankuru) zijn we met Mancu 
mashaang naar Yool ® gekomen. 


N. Kashakaama. 
A. Kyeenca. 
N. Wij gingen akkoord, wij gingen akkoord 


met Mancumashaang, heel die menigte kwam 
met de man van de clan Matoong *. Mancuma 
shaang zei: gij kinderen die hier zijt, die ik 
geteeld heb en die van Woot, ik heb de menigte 
van Mbodimbeng ® verdeeld, hij heeft een hoofd 
aan het dorp van Mbeng gegeven, Shakopy 
vVon het dorp van Mbeng. hoofd der Batwa. 


Mi. Ola 
75. Mw Popyo. 
N Hij heeft de menigte gegeven, hij heeft de 


menigte verdeeld, hij heeft ze gegeven aan het 
hoofd der Pyaang : Biitangom. Hij heeft de 
menigte verdeeld, hij heeft ze gegeven aan het 
hoofd der Ibaam. 


N. Kashakaamn. 
A. Kyeenca. 
N. Hij heeft ze verdeeld, hij heeft ze gegeven aan 


het hoofd der Bulaang, hij heeft ze verdeeld 


ı Een vlakte ten noorden van de Sankuru, ten westen van Bena Dibele. 

: De twee volgende vorsten. 

» Vlakte tussen de Lubudi, Sankuru en Lutshwadi, ten o. van het ver 
spreidingspunt van alle Bakuba. 

‘ In de vlakte van Yool kwamen alle Bakuba der stammen Bushong, 
Pyang, Ngende en Byeng, bijeen om sen vorst te kiezen. Het Godsoordeel 
wees Mancumashaang van de clan der Matoong aan 

s Een streek der Ngende. 


‘Ola teken van instemming. 


85, Mw. 
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N. 


N. 


käntöy aan ncey kämwe£ik aan küm 


Kafakämä. 

Kyeenca. 

Labääm längäm lamwe£iny bülaam. 

Labääm längän lamw££ny bülaam. 

BaCwä käb Wööt ätyidy aan nyängö 
bämsn, käman ätäfööf, käncik aan nyängs 
Mi[y>of, ween Mifyoof dyä bimääf, bimand6m 
winyik Nyim. Buküt bübään bukü kämbel 
bään, BaCwä tätöödy bätaan äkat äbwäny 
äkat büfipy bü nyängs, tabufaany’dy äkat 
äbüftpy nyängön buPwsn. 


Popy3. 

Käma bit bätaan äkat büfep bü Pwön 
kämbel bään butwik, kämbel bään bupik, 
käbään bayiinf biit. 

Käbään badyaak, Nyim känyip aan äbaan. 

Küm bäNgyeen BäCwä, küm äPyään 
BaCwä, küm ’Ibaam BaCwä, küm Bülaay 
BaCwä, küm Biytn BäCwä, küm äKil. 

BäCwä. 


Kafakämä. 

Kyeenca. 

Neiin mbök äku[ ii bit i äku/, &k äk& 
mifyeen myäf äbään iyääc aYool n[yeen din 
dimüün. Buföön Miyool. 


s0.N. 

A. 

A. 
N. 

N. 
| 
A. 

m 


hij heeft ze gegeven aan het hoofd der Byeeny, 
hij heeft ze verdeeld, hij heeft ze gegeven aan 
het hoofd der Kel 


s0. N Kashakaama 
A. Kyeenca. 
Kind van N gaan van het heft der wijsheid. 
A. Kind van Ngaan van het heft der wijsheid. 
N De Batwa ook hier, wanneer Woot ze had 


gezien, heeft hıj ze ons gelaten, hij heeft ze een 
vertegenwoordiger, Mishyoosh, opgelegd. Mi 
shyoosh eet de rauwe dingen, de gedroogd:ı 
breng ze naar de vors!. Omwille van hun 
gierigheid weigerden ze. De Batwa, wij hebben 
ze gevonden in het woud, gevonden in d« 
vlakte... wij hebben ze gevonden in de vlaktı 
van Pwoon *. 
5. Mw Popyo. 

N Wij hebben ze in de vlakte van Pwoon ge 
vonden, zij hebben de dienst geweigerd, zij 
hebben de gift geweigerd, hun werd de oorlog 
aangedaan. Zij werden gedood en de vorst 
heeft ze verdeeld. Het hoofd der Nygende kreeg 
Batıa, het hoofd der Pyaang kreeg Batwa, 
het hoofd der Ibaam kreeg Batwa, het hoofd der 
Bulaang kreeg Batwa, het hoofd der Byeng 
kreeg Batwa, het hoofd der Kel kreeg Batwa 

Kashakaama. 
Kyeenca. 


Dit is de weg die wij afgelegd hebben, dis 
zijn we gekomen, ook de hoofdplaatsen die 
uij gesticht hebben. In de vlakte van Yool een 
hoofdplaats waarvan de naam Bushoon Miyool 


! Mishyoosh is de vertegenwoordiger van een Batwa dorp. Hi) moet een 
tribuut van gedroogd wild naar de vorst brengen. 
® Niet nader te localiseren vlakte, 


’ Hoofdplaats van Mancumashaang, betekent : zieht op Yool 


Kong»-Owverser XXIII, ı 
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100, 


E. 


N. 


Kämu bään äät nfyeen akat äLaan, Laan 
äntö bään akat äLaan kämu bään äät akat 
AKweemy. 

Kafakämä. 

Kyeenca, 

Miin mifyeen mibään ääc, äntö bään 
aKwöömy kämu bään äät alLatüüm, äntö 
bään aLatüüm kämu bään äät Buköy 
äntö bään aBuköy kämu bään äAät 
aBukum Ncoon. 


Kafakämä. 

Kyeenca. 

Labään längän lamwe£iny bülaam. 

Labääm längän lamw££ny bülaam. 

Popy3. 

’Antö bään a nyängö Buköy ’Ncwey, käm- 
bään nyängs Bufyääf büMyin kängäät 
bän Bufyääf büMyin, äntö bään Bufyääf 
büMyin kängäät bään Bwään äNcey, äntö 
bään aBwään äNcey kängäät bään aBulek 
buMän. 


Kafakämä. 

Kyeenca. 

Nyiinyängd mifytin mibään ääc, äntö 
bään ändoon äk& kämwööt bään aLabeen 


zu 
N, 
A. 
N 
| 
X, 
A. 
N. 
18 


E. Zij zijn een hoofdplaats komen stichten 
Laang, Laang‘, wanneer zij Laang verlaten 


hebben, ziin ze Kweemy ? gaan stichten 


N Kashakaama 


A Kyeenca. 
N Dit zijn de namen der hoofdplaatsen die zij 
stichtten. Wanneer zij Kweemy verlaten hebben, 
zijn zi5 Latuum® gaan stichten. Wanneer x 
Latuum verlaten hebben, zijn zij Bukoy 
Newey* gaan stichten. Wanneer zij Bukoy 
Newey verlaten hebben, zijn zij Bukum Neoon 
gaan stichten ® 
N. Kashakaama 
95. A. Kyeenca. 
X.N. Het kind van N gaan van het heftder wijsheid. 
A. Het kind van N gaan van het heftder wijsheid. 
Mw Popyo. % 
N Wanneer zij Bukoy Newey verlaten hebben f 
zijn zij naar Bushyaash buM yeeng ® gekomen, 
zij hehbben Bushyaash buMyeeng gesticht 
Wanneer zij Bushyaash buMyeeng verlaten 
hebben, hebben zij Bwaang aNcey’ gesticht 
Wanneer zij Bwaang aNcey verlaten hehhen 
hebben zij Bulek bu Maan gesticht 
100, N. Kashakaama 
A. Kyeenca. 
N Dit zijn de hoofdplaatsen die zij gesticht 


hehben, wanneer zij daar ook weggegaan zijn, 


' Hoofdplaats van de vorstin Ngokady. 

® Hoofdplaats var vorst Mbong, betekent : wespennesi 

' Hoofdplaats van vorst Mbong, betekent : een soort woudvogel 

* Hoofdplaats van een onbekende vorst, betekent het ontbreken der 
hoofden. 

® Hoofdplaats van Mishe Mishaang Matuum, betekent het dalen der 
„midshamers. 

* Hoofdplaats van Mishaang Matuum. 


Hoofdplaatsen van onb kende vorsten 
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110. N 

A. 
(Mwääfjl en iloon) 

XI.N 


makwoon kängäät bään Labeen makason, 
äntö bään aLabeen makw>on ändoon kämu 
bään äät Imöny {Mbil. ’Antö bään akat 
‘Imöny iMbil, kämu bään Zäämänyinidy, än& 
Zäämänyinidy bol bwiit bükwi Zäämänyinidy. 
„Tanyigl makaam, kötänyigl in55l mübit”. 


Kafakämä. 

Kyeenca. 

Popy5. 

Tö6 Zäämänyinidy ändoon kämweenk bään 
Bukwaanc aMbol. Tö Bükwaanc aMbol käm- 
ween bään Büliml. T6 kämwi bään 
Mäyäl Kweem. „Ndoont ngom, nc&nc äba 
bäminy”. 


Kafakämä,. 

Kyeenca. 

Tö6 nyängd Mäyäl kämu bään äät nyängö 
Täk Büfön büMbööy. läman atäll 
bukäl, mikol mily&n myt£my mätööl ändoon”. 


Kafakämä. 
Kyeenca. 


Labääm längän lamw££ny bülaam. 


zijn zij naar Labyeeng Makoon ' gekomen 
Zij hebben Labyeeng Makoon gesticht. Wan- 
neer zij Labyeeng Makoon verlaten hebben 
ginds, zijn zij naar Imony iMbil gekomen *®. 
Wanneer zij Imony iMbil verlaten hebben, 
zıjn zij naar Shaamanyingidy ® gekomen, hij 
zegt Shaamanyingidy, ons dorp hier Shaa 
manyıngidy. „Wij zijn door ruzies verstoord, 
unj zıjn niet verstoord door de roep tot de 


oorlog”. 
N. Kashakaama. 
A Kyeenca. 
105. Mw. Popypo. 
N Van Shaamanyingidy ginds zijn zij naar 


Bukwaanc aMbol* gegaan. Van Bukwaane 
aMbol zijn zij naar Buleml* gegaan. Van 
Buleml zijn zij naar Mayal Kweem ® geko 
men. „De plaats der danstrommels, de plaats 


der dansers”. 


N, Kashakaama. 
A. Kyeenca. 
N Van Mayal zijn zij naar Tak Bushong 


buMbooy gekomen ®. Hij zegt : „Zou ik ein 
digen met niets te zien, de benen van de reis 
zullen zij ginds aankomen?" 


110. N. Kashakaama. 
A. Kyeenca. 
(Klok en zwaard). 
XI.N. Het kind van N gaan van het heftder wijaheid 


! Hoofdplaats van vorst Shaam aBulongoong, betekent : de jacht der grot« 
bananen. 

Hoofdplaats vorst Shyaam, betekent : het zieht van Mbil. 

» Hoofdplaats van vorst Shaam, betekent : de geschudde palmboom ; 
wanneer Shaam aBulongoong oud werd, werd hij krankzinnig en klom ds 
palmbomen op. 

* Hoofdplaatsen van vorst Mishe Mishaang Matuum(?) 

®+ De hoofdplaats van vorst Bomboosh, betekent : de koorden van de harp. 

* Hoofdplaate van een onbekende vorst. 


| 
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120. E. 


Mw. 


en iloon 


N. 
N. 


252335 

- 


(Mwääfjl en iloon, 


XII.N. 


N 


A. 
N 


Labääm längän lamw££ny bülaam. 

Popy3. 

Mbe ladim mbök äkuf, afmim ätoot ifngöf 
kwa möt ängäät miim ämbök ämuny. W5 
kwa ikin imb£ bukäpdy mbe tyin dweey 
tyin dwesy pakl. 


Mbök äMään. 

Tö nyäng5 Täk Büjön büMbööy. 
Imöny iMbil. 

Imöny iMbil lamäman aty£n. 


2 maal). 

A Lafyään ilä. 

H£, 

A Lajyään ilä akat ämaan afyaam bol a 
Nyim [yääm, kalayööpdy ween ncween än- 
mbe ty&in Nyim föögl. 


KäMbämbak ilä. 

Bufääf büküf bümbää miim ätytin akt. 

Popyä. 

’Anüün äkwi at5öt bän möy, ween üntäp 
äk& ändoon ‘ Ween äk& uyeepdy bikuf mbe 
mböny’ K£ kalatyiidy äbääk. 


2 maal). 


Labääm längän lamw£iny bülaam. 

Labääm längän lamw£iny bülaam. 

Aan ayäf afoot latöt kämbe nyenyängs 
latoot nyenyäng> latoot nyängs takäf ky£in 
wöskdy aan ayäf alool kämbe, buki’tik ftään 
änd&y bukitl. To Täk Büfön büMbööy käm- 


\ Ilet kind van N gaan van het heft der wijsheid. 
Mu Popyo. 
115. N Indien ik me op deze manier vergis in wat il 


2eg, is er geen mens wiens mond ik gesloten 


heb. Woo, er is geen verbod voor u om te veran 


deren (wat ik zeg), om te verbeteren een woord 
aldus of een woord alzo. 

Het is zo. 

Van Tak Bushoong buM booy 


Imony iM bil. 


m 


Imony iMbil, ik heb gedaan met het op tı 
noemen. 
(Klok en zwaard, 2 maal), 


120. E. Van Lashyaang, ila ' 
N. Hoe?’ 
E Van Lashyaang, ila, na het dorp van vorst 
Shyaam voorbijgegaan te zijn. 
N. Ik weet het niet, gij zult me zeggen zulk een 
vorst te noemen. 
E. Is het niet te Mbambak ila *®, 

125. N. Bushaash was ik (laatst) aan het noemen ! 
Mw Popya. 
E?tegen E' Ah, deze man wanneer men spreekt, waarom 

moel hij er dan tussen komen ’ 
E. En gij, weet gij dit alles? En „waarom ’' 
Wel ik was er niet! (toen de plechtigheid 
begon). 
(Klok en zwaard, 2 maal), 
XII.N Het kind van N gaan van het heft der wijsheid 

130. A. Het kind van N gaan van het heft der wijsheid 

N Hij (de Europeaan) zoekt het woord, het 


woord, het woord, wij gaan nog verbeteren 


en hij zegt : zelf indien ge hier gaat blijven tot 
zomsondergang. (ik blijf ook). Van Tak Bu- 


» Vorst die tijdens de oorlog vermoord werd en gewoonlijk niet vernoem.J 
mag worden. 


: Naam van een wonderboom, die ın verband met Lashyaang staat 


| 


130. N. 
A. 

(Mwääfjl en iloon, 
XIII.N. 
135. A. 
N 


N. 

A 

N. 
(Mwäägfl en iloon, 
140.XIV.N. 

A. 

N. 


N 
A. 

(Mwääfjl en iloon, 
145. N. 


N. 
A. 
(Mwääfjl en iloon, 
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ween bään nyängs Bütytit Py&&m. „Butye£it 
köbüty£it nyängs byeem”. 


Kafakämä. 

Kyeenca. 
2 maal). 

Labään längän lamw££ny bülaam. 

Labääm längän lamw£iny bülaam. 

Tö Bütytit py&&m kämween bään Min- 
gyeönc kängäät bään Mingyöenc. Tö Min- 
gyeenc ändoon kängäät bään Mbyeem fNgidy. 
‚Iyaanl y& nwim nwim ä kwey bol bwedy 
mun äbüün”. 

Kafakämä. 

Kyeenca. 

mifbään ääc. 

2 maal). 

Labääm längän lamwe££iny bülaam. 

Labääm längän lamw££ny bülaam. 
’Antö bään Mby6em iNgidy käntööl bään Ikot 
ikwi y& biit i mu Köt äNcöy. 


Kafakämä. 
Kyeenca. 
2 maal). 

’Antö bään akat ’Iköt äPif kängäät bään 
nyängd. Malaam Kwoofjl, muböl äAMbä- 
käm. 

Kafakämä. 

Kyeenca. 

2 maal). 


shong buMbooy zijn zij naar Butyeet Pyeem 
gegaan. „@ij verplettert de harde schalen 
verplettert de zachte niet” ' 

N. Kashakaama. 

A. Kyeenca. 

(Klok en zwaard. 2 maal). 
XIII.N. Van Butyeet Pyeem zijn zij naar Mingyeenc 

gegaan ?. Zij hebben Mingyeene gesticht. Van 
Mingyeene ginds zijn zij Mbyeem iNgidy 
gaan stichten ?. „Het nest van de mannelijk« 
luipaard. Het dorp heeft zijn houder” 


N Kashakaama 
A. Kyeenca. 
N. Dit zijn de hoofdplaatsen die zij stichtten 
(Klok en zwaard, 2 maal). 
140. XIV. N. Het kind van N gaan van het heft der wijsheid 
A. Het kind van N gaan van het heftder wijsheid. 
N. Wanneer zij Mbyeem iN gidy verlaten heb 


ben, hebben zij Ikot aPish * bereikt, deze hier, 
waar we zijn de hoofdplaats van Kot aNcey 


N Kashakaama. 
A. Kyeenca. 
(Klok en zwaard, 2 maal). 
145. N Wanneer zij Ikot aPish verlaten hebben 


hebben zij Malaam Kwoongl gesticht, d« 
hoofdplaats van het dorp van Mbakam ® 
N Kashakaama 
A. Kyeenca 
(Klok en zwaard, 2 maal). 


! Butyeet Pyeerm betekent : de harde schaal ; hoofdplaats van eon onbe 
kend vorst. 

® Betekent : de kleine heuvels. Hoofdplaats van een onbekende vorst. 

’ Hoofdplaats van Bop Pelyeng aNcey. 

* Hoofdplaats var vorst Ket aNcey. 

» Naam van een vorst. Malaam Koong! en Talkol zijn hoofdplaatsen var 
hern. 


| 
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N. 
A. 
N. 


(Mwäägfıl en iloon, 
XVI. NN. 
155. A. 

(Mwääfjl en iloon, 
N. 


(Mwäägl en iloon 
XVII.N. 
A 


Labääm längän lamwe££ny bülaam. 

Labääm längän lamw££ny bülaam. 

’Antöl bään Malaam kängäät bään Tälkol 
ngöl bilün ii by@ec”. Ngwöm Bifoon 
Miyool, Köp, bäänyi Neyeem Läfyään läbään 
lämwa lamöec. 


Kafakämä. 

Kyeenca. 

Imüün müMbäkäm, mbe uläp idi 
yel aan ändoon. 
2 maal). 

Labääm längän lamwe££ny bülaam. 

Labääm längän lamw££ny bülaam. 
2 maal). 

’Antö bään aTälköl ändön, kämu bään 
Bulody kängäät bään Bulody. 


Kafakämä. 

Kyeenca. 

’Antö bään äkät Bülody ändön kämwi bään 
äkät ’Iboböt. „Mingään ifiml iyeedy Afiim 
ngeenc ambol”. 

Kafakämä. 

Kyeenca. 

Ibüün ämbä böl büKöt AMbül, Iboböt 
Bulody mify£in myään. Mikö miMbül äke 
kalätökl ipw£ inci ibä& mänwim Mifaapee 
akat ‘Ipuk. 
maal) 

Labääm längän lamw£iny bülaam. 

Labääm längän lamw££ny bülaam. 


XV. | 
150. N. 

N. 

A, 

N, 

160. N. 

A. 

N 
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AV. N Het kind van N yaan van het heftder wijsheid 
Het kind van N gaan van het heftder wijsheid. 
150. N Wanneer zij Malaam verlaten hebben 

hebben zij Talkol gesticht, hij zegt ! „Hij (de 


vorst) overtreft de kwaden en dı oproerlinge n 


Een medicijnman heeft ons hezocht. Kop en 


God, hun ge heim is hetzelfde' 


N Kashakaama 
A Kyeenca. 
N En zij, de hoofdplaats van Mbakam, 20 ij 


er zoekt te gaan, zij is ginds 
(Klok en zwaard, 2 maal). 
XVI. NN. Het kind van N gaan van het heftder wijaherd 
155. A. Het kind van N gaan van het heftder wijsheid 
(Klok en zwaard, 2 maal). 
N Wanneer zij Talkol ginds verlaten hebben 
zıjn zij naar Bulody' gekomen, zij hebben 
Bulody gesticht. 


N Kashakaama 

A. Kyeenca. 

N Wanneer zij Bulody verlaten hebben gınds 
zıjn zij naar Ibobot * gekomen. „Het ijzeren 
wapen dat steeds in de hand blijft” 

160, N Kashakaama 
A Kyeenca. 
N En dit was het dorp van Kot aM bul. Ibobot 


en Bulody zijn zijn hoofdplaatsen. Mikom 
iMbul*® ook zei „Ik heb me niet verplaatst 
zoals mijn oom Mishape te Ipuk * 

(Klok en zwaard. 2 maal). 


XVIILN Het kind van N gaan van het heft der wijsheid 


A Het kind van N gaan van het heft der wijsheid 


Hoofdplaats varı Kot aMbul, betekent herstelling 
Betekent : de boogpees ; hoofdplaats van vorst Kot aMbul 
’ Opvolger van Kot aMbul, stichtte geen nieuwe hoofdplaat« 


Hoofdplaats van Mishap« [, die ın het dorp van zıjn orange 


(Mbakam?) bleef 


170.N. 


A. 
(Mwääfjl en iloon, 
N. 


N. 
A. 
en iloon, 


175.N. 
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N. 
A. 
(Mwäägl en iloon 


’Antö bään Iboböt kämween bään äät Buloom 
aNgaan. „Bütüün & mön ambif midyäädy”. 


Popy5. 

Kafakämä. 

Kyeenca. 

Tö Büloom ändoon kämwi bään kängäät 
bään nyanyingö Nc&& min£n, nc&& min£n 
kiy’ „Neiin ängää’tk bään malään, bubil 
bun£n ; büün bünkomk bään [yaan ; mbe 


bubel mälään bubel [yaayg ; bän by&£n 
bikään”, 


Kafakämä. 

Kyeenca. 
2 maal). 

Tö Nc&& mintn kängäät bään Buy£fjl, tö 
Büy£fjl kängäät bään Buloom. 


Kafakämä. 

Kyeenca. 
2 maal). 

Büloom kängäät bään Matäk nyäp. 
„Matäk ny@n ma ncäl ipyen, Maküm nyaan 
ma katy&n iläärhl fwey, inäämik 
Bämbal, Bambal, Bambäl ba i’Itööc, 
ifyoonl Mweel, babaaml bämbaamlk k£y”. 


Kafakämä. 
Kyeenca. 
2 maal). 


Mw. 
N. 
A 
N 
| 


165. N. 


170. N 
A. 

(Klok en zwaard. 
N 


N. 

A. 
(Klok en zwaard. 
175. N 


N 
A 
(Klok en zwaard 


Wanneer zij Ibobot verlaten hebben, zijn 
zij naar Buloom aNgaan gegaan. „Die steeds 
in hun dorpen blijven, zij die nadien komen 
zijn geen mensen” 

Popyo. 

Kashakaama. 

Kyeenca. 

Van Buloom zijn zij gekomen, zij hebben 
Ncee minen gesticht *, Ncee minen is hier 

Daar is het dat alle grote vergaderingen gehou 
den worden. Een grote streek waar men d.« 
vorstelijke dekreten voorbereidt. Zo gij d« 
vergadering weigert, weigert gij het dekreet 
De kinderen zullen gebonden gaan 

Kashakaama 

Kyeenca 
2 maal). 

Van Ncee minen hebben zij Buyengl ® 
gesticht. 

Van Buyengl hebben zij Buloom * gesticht 

Kashakaama 

Kyeenca. 

2 maal). 

Van Buloom hebben zij Matak Nyeeng ® 
gesticht. „Matak Nyeeng der twee rivieren, der 
mensen die de oordelen eerbiedigen, plaats der 
visoffers, waar de Bambal offeren, de Bambal 
von Woot en Itooc, zei Mweel ®. De herstellers 
die de roeispanen herstellen’ 

Kashakaama 

Kyeenca 


2 maal) 


Hoofdplaats van een onbekend vorst ; wat volgt is de kenspreuk 


Betekent : grote menigte. Hoofdplaats van onbekend vorst 


» Buyengl : hoofdplaats van onbekend vorst. 


*‘ Zuster van Woot 


Zelfde naam als een der voorgaande hoofdplaatsen 
Hoofdplaats van Bop Mabiine maMbul (+ 1883) 


| 
| | 
x 
F 
| 
1 
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N. Mätäk Nyön kämu bään äät Bujfyaan 
alyaan, bumböy fyäy, [yän, buyäk 


Syay. 
N Kafakämä 
180. A. Kyeenca. 
(Mwääfjl en iloon, 2 maal). 
N T6 afyaar kängäät bään labök 
Bwööl. 
N. E& kängäät bään 
N. Kafakämä. 
185. A Kyeenca. 
N Mifytin mibään ääc, miküf mif ngööf, tö 
ändö6ön Läbök, kängäät Köt Ipuk. 
Mw Popy3. 
E. Labök ilä, amääman atye££n. 
N Ake ibwin bukäf eenyäc mbök mincin, 
weedi bubü nfööl ween. 
190. N. 


? Matö mämbak äbäl, ilä, möy mäfil mäkim. 


en iloon). 


XVII. N. Labääm längän lamwe£iny bülaam. 
A. Labääm längän lamw£iny bülaam. 
N ’Antö bään Ipuk kämu bään ät nyängs 


Makup, bol aNyim Mifaapee. 


195. M. Popy5. 
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N, Van Matak Nyeeng zijn zij Bushaang 
aShaang gaan stichten !, er waren veel dekre- 


ten, 's nachts en in de dag 


N Kashakanma 

I80. A Kyeenca 

(Klok en zwaard, 2 maal). 
N Van Bushaang aShaang hebben zij Labok 
Bwool * gesticht. 

Buyengl. 
N Zij hebben Buyengl gesticht 
N Kashakaama. 


\ Kyeenca. 

N Dat zijn de hoofdplaatsen die zij gesticht 
hebben, deze. Vandaar naar Labok. Kot 
aMbweek heeft Ipuk gesticht ® 

Mw Popyo. 

E. 


Verschillenden Heeft hij reeds vernoemd. 


Labok ervoor, ila. 


190. N (ij ook, gij moet op dezelfde dingen blijven 


trappelen ! 


Hebt gij wat gij gelaten hadt? * 

N Hoe? 
E Ik heb niet goed gelwisterd, de woorden zijn 

gedaan 

(Klok en zwaard) 

XVII. N Het kind van N gaan van het hı ft der wi jahr 
195. A Het kind van N gaan van het heftder wijaheid. 
N Wanneer zij Ipuk verlaten hebben, zijn zij 


Makup het dorp van vorst Mishape® gaan 
stichten. 
Mw Popyo 


‘ Hoofdplaats van Mbakam? Betekent : het dekreet van het dekreoet, 
* Hoofdplaats van Kot aMbwek (+ 1890?). 

Hoofdplaats van vorst Kot aMhwek 

* Hebt gij niets vergeten? 

» Vorst Mishape II (+ 1904)? 


3 


I85. 

| 
| 


X 


N. 


200. N. 

A. 
(Mwääfjl en iloon). 
IX.N. 

A. 

N. 


205. N. 
A. 

(Mwääfl en iloon) 
N. 


(Mwääfl en iloon, 


Tö Mäkup kängäät bään nyäng5ö Töm 
4Ndoon, „Mbök kainytink ngöl”. 


Kafakämä . 

Kyeenca. 

Tö Töm äNdson kängäät bään Butäfjl 
Pwöön. 

Kafakämä. 

Kyeenca. 


Labääm längän lamw££iny bülaam. 

Labääm längän lamw£iny bülaam. 

Bütäfl pwöön kämweet bään aMin- 
t6 Mingyeönc kämweö6t bään aBufoon 
Miyool böl äNyim Mb5p Mabinc mäMbik, 
tö Büfoon Miyool kämweet bään 
iNgidy. „Iyaanl nwim äkwey, bol bwe’dy 
mun äbüün”. 


Kafakämä. 
Kyeenca. 


Miim, ncäl, kängäät miim böl bw£&m, diin 
dibüün, Pif äMbeen. Miim, nyic, kängäät 
miim böl bwiim Pif Miim 
müMböm, Kängäät miim böl bwi£m Pif 
äMbeen. 

Popyä. 

Pif äMbeen itüüfl imänam iloml iböl 
, ncäl minin äfap’dy Bädin Bäkön. 


2 maal) 


N. 
A. 
N. 
> 
Mw. 
| N. 
| 
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N Van Makup hebben zij Tom aNdoong ! 
gesticht, „De weg ontbreekt het niet aan een 
oudere”. 


N. Kashakaama 
200. A. Kyeenca. 
N. Van Tom aNdoong hebben zij Butangl 
Pwoong gesticht ®. 
N. Kashakaama. 
A. Kyeenca. 
(Klok en zwaard) 
XIX.N. Het kind van N gaan van het heftder wijsheid. 
205. A Het kind van N gaan van het heftder wijsheid 
N. Van Butangl Pwoong zijn zij naar Mi 


ngyeenc ® gegaan. Van Mingyeene zijn zij naar 
Bushoon Miyool gegaan, het dorp van vorst 
Mbop Mabine maMbek*. Van Bushoon 
Miyool zijn zij naar Mbyeem iNgidy®. „Het 
nest van de mannelijke luipaard, het dorp heeft 
zijn houder”. 

N. Kashakaama 

A. Kyeenca. 

(Klok en zwaard) 

N Ik, de honger, ık heb mıjn dorp gesticht. 
zıin naam is Pish aMbeeng*®. Ik, onreine, 
ik heb mijn dorp gesticht : Pish aM beeng. Ik 
insekt dat de bomen omhouut, ik heb mijn dorp 
gesticht : Pish aM beeng 

210. Mw Popya. 

N Het geld dat nagejaagd wordt, de ontknoping 

der verbazing, de vraayg naar het dorp van 
Mwseel ; de grote rivier die de Badzing en di 
Bakongo werstaken 

(Klok en zwaard, 2 maal). 

' Hoofdplaats van vorst Bop Kyeen (+ 1904). 

ı Hoofdplaats van vorst Mikom iKysen (+ 1904) 

° Hoofdplaats van vorst Kwete Pe (1904-1916). 

(1916-1919). 

Hoofdplaats van vorst Kwete Mabine maMbul (1919-1939) 

Betekent : de jacht naar het geld. De kenspreuk volgt. 
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kongo-Overzee 


| 

, | 


210.XX. N. 
A. 
N 


Labään längän lamw£iny bülaam. 

Labääm längän bülaam. 

Mbe uby&en pif mbään, kökiyöök n[waady, 
mbe uukwöögl paf amandon, kökiyöök 
mäloonc. Mbe ubyeen pif mbään, mbe iyöök 
nfwaady, wa itöm mätädy, mbe uukwööfjl 
pa/f mandoon, mbe iyöök mälun[, wa itöm 
mätädy, pif mbe ufwööt pif, ämwaa mbedy 
mätöön, paf mbe ufwööt pa, ämwaa mbedy 
mäloonc. 


(Mwääfll en iloon, 2 maal). 


215. XXI. N. 


220. N. 


N. 
A 


(Mwääfjl en iloon, 


225. XX II. N. 
A. 
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Labääm längän lamw£iny bülaam. 
Labääm längän lamwe£iny bülaam. 
Kafakämä. 

Kyeenca. 

Mbe ümw6emlk, ümweek afööc pif ümweek 
afööc matöön, mbe ümwesmik päf, mwek 
ajööc päf, ümweesk afööc malönc, mbe 
ümwaak mün äpi[, ümweek afööc pif ümwaa 
nfi mätädy, mbe ümwaak möt äfööc päf, 
ümwaa möt änytfhk äbal baat. 


Kafakämä. 

Kyeenca. 

Mbe k£ kwiy ipif äke, ümwe kwin bät, 
mbe k£ kwiy ipaf ak& ümwe kwän bät pif 
ämwaa nfi mätädy ntään ämwaa n/i ibaan 
iyöön, mbe kwä iyöön, mwoot ambul 
ween wiiyii mbe kwey iket älö, kwöndy 
mwöt äyliöf ambul böf kwiy’ 

Kafakämä. 

Kyeenca. 


2 maal) 


Labääm längän lamw£iny bülaam. 
Labääm längän lamw£iny bülaam. 


(Klok en zwaarld, 


215.XX 1. N. 


2>2> 


N 
A 

(Klok en zwaarıl 
225.XXIl. N 


Het kind van N gaan van het heftder wijsheid 

Het kind van N gaan van het heftder wijsheid 

Zo gij het geld najaagt, dat het geld het 
gerucht niet hore. Zo gij het geld opwacht al 
zittend, dat het geld u niet hore murmelen 
Zo gij het geld snel najaagt, zo het het gerucht 
hoort, verjaagt gij het ver. Zo gij het geld 
zittend opwacht, zo het u hoort murmelen, zult 
gij het ver wegjagen. Het geld, zo gij het geld 
zoekt, weigert gij de goede verstandhouding 
Het geld, zo gij het geld zoekt, versmaadt gij de 
clans. 

2 maal). 

Het kind van N gaan van het heft der wijsheid 

Het kind van N gaan van het heftder wijsheid 

Kashakaama 

Kyeenca. 

Zo gij het geld zoekt, zo gij het geld gaat 
zoeken, gaat gij een middel tot verstandhouding 
zoeken. Zo gij met het geld omgaat, zo gij het 
geld zoekt, zoekt gij de clans. Zo gij de bezitter 
von het geld zijt, en zo gij het geld zoekt, zijt 
gij een fier man. Zo gij een man zijt die het 
geld zoekt, zijt gij een man die de mensen niet 
telt. 

Kashakaama 

Kyeenen. 

Zo gij geen geld hebt, vleit gij de mensen 
Het geld maakt de fiere man, de armoede de 
plaats voor vleierij. Zo gij niet kunt vleien, 
zal een man u in zijn huis brengen? Als gij 
met ledige handen komt en ge hebt niet gevleid 
zal een man u in zijn huns nemen ? 

Kashakaama 

Kyeenca 
2 maal) 

Het kind van N gaan van het heftder wijaheid 

Het kind van N gaan van het heftder wijaheid 


35 


XX 

| 

220. N 

A 

N | 


230.N. 


= 
w 


240. N. 
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Bunyim bukü bungs, iwön Mb&im iwen 
Mbön. 

Popyä. 

Lafäl lämb£ wee Mb£im miim läyeek’dy. 


Jlä. 
Mbyeen lafäl lämb£ Mbyen miim läyeek’dy. 


dla. 
’Ek ifin kä läyeek’dy bi. 


Ncyeem yä ncyään äloo’dy ; mbe aböt ween 
we£pil Mb££m. 


Miim länyip’dy kiyöömf. 


Ncyeem yä ncyään äloo’dy mbe aböt ween 
we£pil Mbyön miim. 


Jlä. 

Layeep’dy. 

Jlä. 

Miim nde mün äty&ink än& nkoonc mukwi 
wey acikidy äpyin äbaat ngö ny& än& Mböp 
Mabinc wey acikidy äpyiin ä baat ngö nyt£, 
än£ Mböp Mabinc, bunyim buyäf bwiin älool, 
bunyim kabwääp mimbääfjt. Mbe wedy imoot 
nyäng5, bunyim Ney&m äcikidy äne, bwiin 


N. 
Mw. 
| 


N Dit koningschap en gij Mbeem en ij 
Mbeeng ’. 


Ola. 

Mw Popya. 

230. N De graad waarvn gij Mbeem zijt, ik heh 
hem u gegeven 

Ola. 

N Mbyeeng, de graad van Mbyeeng. ik heh 
hem u gegeven 

Ola. 

N Maar de grondreden daarvan, ik heb ze niet 
gegeven. 

235. ? Ola. 

N Uw God, Hij heeft het bewerkt, dat wanneer 
gij gebaard zoudt worden, gij Mbeem zoudt 
zijn. 

Ola 

N En ik, ik ben gekomen om het u daarna tı 
geven 

Ola 

240. N U God, Hij heeft het bewerkt, dat, wanneer 


worden 


Ola. 

N Ik weet het 

N Ik ben als een oproeper (van God), hıj zegt 


dat in deze wereld, wie heeft u aldus temidden 
der mensen geplaatst, het is Mbop Mabin« ® 
Wie heeft u aldus temidden der mensen 
plaatst, het is Mbop Mabinc. Het koningschay 
waarvan gqij spreekt, hangt niet van de adellijke 
clans af. Zo gij een man hebt... Het koming 
schap God stichtte het, hij zei, gij in de clana 


ı De hoofdstad is in twee helften verdeeld, waarvan de Mheem en Mbyeeng 
de hoofden zijn 
De huidige vorst (1940-) 
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250. 


Verschillenden 
(Mwääßjl en iloon) 

N. 

E. 


A. 


mäloonc bwin, pöt bwin pöt mim Ndedy 
baat mbadike ’ 

Bifim bwiin bümäkämp€ imääf bwiin 
bümäkämp£ nyäng. 

Nyängs läntoot latoot nyängs ane latoot 
lakü läntwootk ämbe latoost, Bunyim ämwää 
iköt iNcy&m, kä iköt imöt. Bwiin bäkim 
bakwi bab bamikidy ngälön mikwi mibek’dy 
miim bä (olä) butüün b5l ween äläät, Nceem 
äman aböl pöt än£ uläkäläät (olä). 


Popyä. 
’Ek miim länyip yöt wööpf bukal. 


Jlä. 

Kafakämä. 

Kyeenca. 

Iloone i möy kängöf e’ 

Ng5öf 55 mään amään amään. 


Ibwin äk& nyip yeetl. 

Bülöb &eyü mbweebe mäyi mänen 
kamapänyi nfil ! 

Lakäf. 


| 
N. 
M 
N 
A. 
N. 
3% 


in dewelke ge zijt, (voor) hoeveel zijn zij van u 
(voor) hoeveel zijn zij van mij? Hoeveel mensen 
heb ik? En het voedsel, gij geeft het mij, en het 
water, gij geeft het mij ! 

Ik spreek het woord... hij zegt : dit woord 
spreek ik, omdat het woord... Het koningschapy 
is een zaak van God, geen zaak van de mens 
En gij allen bamikidy ngaleng !, gij aan wie 
ik een graad gegeven heb, vooraleer gij een 
notabele zijt, moet uw God u een teken geven 
dat gij een graad bekleden zult. 

245. Mw Popya. 
N. Maar ik kom daarna voorbijgaan om het tı 
volbrengen 

Ola. 

Kashakaama 

Kyeenca. 


250. N Is de clan van mijn moeder zo niet’ 


Verschillenden De woorden zijn zo, zijn zo 


(Klok en zwaard) 
N En gij kom, daarna voorbijgaan !® 
E De aarde is van u, een grote rivier die haar 
weg niet verliest ! 


T oejuichingen 


Institut pour la Recherche Instituut voor Wetenschappelijk 
Seientifique en Afrique Centrale Onderzoek in Centraal- Afrika 
(I. R.8. A. C.) (1. W.0.C. A.) 


Centre de Becherches Scientifiques Centrum voor 
du Ruanda-Urundi, Astrida Wetenschappelijk Onderzoek van 
Ruanda-Urundi, Astrida 


Scheldwoord. 
: Herhaal wat ik gezegd heb I! 
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LA CHASSE AU RWANDA 


par M. Pauweıs des Pöres Blancs (Rome) 


I, Les chasseurs, leurs chiens, armes et piöges 


Si le plus grand nombre des Banyarwanda, Batutsi et Bahutu, 
ne s’adonnent pas ä la chasse, c'est parce qu’ils ne mangent, en 
r&gle gencrale, que la viande de vache ' et parce que, dans la majeure 
partie du pays qui est tr&s peupl£, il n’y a presque plus de gibier. 

Il y a cependant de vrais chasseurs au Rwanda, tant parmi les 
Batutei que parmi les Bahutu et les Batwa. 


Chasseurs Batutsi 

a. Ceux qui pratiquent la chasse par maniere de sport. 

Un certain nombre de Batutsi s’adonnent ä la chasse uniquement 
par plaisir ; petite chasse qui consiste le plus souvent ä depister et 
A poursuivre de petits mammiferes, comme la civette, le chat 
sauvage, le lievre, etc., et dont ils laissent la viande ä leurs chiens. 
On voit &galement des jeunes gens qui s’exercent au tir & l’arc sur 
les oiseaux ; ils utilisent ä cet eflet des flöches surmontdes d’un 
bouchon de bois, ou de trois tiges de bois @flildes (fig. 175 et 176) ? 

b. Ceux qui la pratiquent par devoir 


+ TI peut y avoir des exceptions ; ainsi, au Rukiga, region tr&s montagneuse 


du nord et de l'ouest, l’&lörment masculin Muhutu mange volontiers la chevre, 
et parfois möme, dit-on, le mouton dont la viande a la reputation de n'Atre 
bonne que pour les Batwa (Pygm6es). Les Bahutu qui habitent & proxirnite 
des regions giboyeuses de l’est et de l’ouest, ne dedaignent pas non plus 
lantilope et m&me le buffle, mais jamais ils ne mangeront la viande du 
sanglier ou du phacochere ; celle-lä, ils la donnent toujours A leurs chiens. 

Aucun Muyarwanda ne mange de la cervelle ; certains elans ne mangent 
jJamais le foie, d’autres le cur, ete, La langue du bovin est considerde comm« 
lo morceau de choix, c'est pourquoi on Voffre parfois au chef pour garder ou 
kagner sa bienveillance. 

Pour les num6ros qui renvoient aux figures, il faudra eonsulter V’6tud. 
qui sera publide par les Annales du Latran (Rome) en 1956 : La d« seription 


et le dessin de tous lea objets en usage au Rwanda., 
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Ainsi „certains” notables organisent avec l’aide de leurs adminis 
tres Bahutu des battues, soit pour se debarrasser des bötes qui, 
comme le sanglier ou le buflle, ravagent les cultures, soit pour se 
procurer les peaux d’antilopes, de loutres, de colobus et de sangliers 
qu’ils doivent fournir annuellement au Mwami (le roi). C'est un 
impöt special qui a nom d’ikoro ! 


20 Chasseurs Bahutu 

a. Chasseurs de metier. 

C'est prineipalement aux abords des regions de savanes de lest 
que se rencontrent des groupes de vrais chasseurs Bahutu ®, Ils 
s’adonnent ä la chasse dans un but avant tout commercial ; elle 
leur procure des peaux d’antilopes qui sont surtout recherchdes 
comme vötements et qu'ils &echangent contre des vivres, de la 
boisson, des ustensiles de menage ou des armes,. 

Les chefs Batutsi ne manquaient pas evidemment de leurs rdela 
mer les trophees exigces par l’ikoro. En prineipe, ces notables 
detenaient les droits de chasse, puisque, theoriquement, tout le 
gibier appartenait au roi, mais pratiquement les chasseurs Bahutu 
chassaient la oü ils le voulaient et se partagenient entre eux la 
viande des bötes abattues. Cependant, par deference pour leurs 
chefs, ils leurs apportaient de temps & autre un peu de viande pour 
leurs chiens 

b. Chasseurs d’occasion. 

Tels sont ceux qui ne chassent que les bötes qui, comme le lion 


et le l&opard, s’attaquent & leur betail, ou, qui comme le buffle 


Em 1926, 357 peaux d antiılopes avament au roı Musinga, por 


du roi actuel Rudahıgwa, 

Le chef du Bigogo, au Bugoyi, devait fournir annuellement & la Couı 
non seulement des jeunes filles, qui vivaient sous la garde de la reine-mer 
et Jui rendaient toutes sortes d’oflices, mais aussi du bo de sentour (imibaru) 
des chiens de chasse, des peaux de l6öopard et de serval. 

Quoique vrais chasseurs, ils restent avant tout agrieulteurs ; n ent 
done pas comme les Pygme6es-chasseurs qui repugnent A la culture. 

’ Jamais un Mututsi ne mange de la viande autre que celle du bovin 
mais parmi eux, nombreux sont ceux qui possedent quelques chiens et ıla 
n'hösitent pas aA donner, meme un taurillon, pour #e procur le besu chien 


».. 
qu 18 convoitent 


| 
2 

| 
F 
2 


et le sanglier, devastent leurs cultures. Mais il est A remarquer 
qu’ils ne s’en prennent & ces animaux que lorsqu’ils sont exe6des 
par leurs m£faits repetes, ou encore pour venger la mort d’un parent 
tue par l’un d’eux (vendetta). 

Parmi ces chasseurs, on en rencontre qui portent fierement au 
cou Vumudende (fig. 137) dont ils ont &t& decores pour avoir tue 
un fauve dans des eirconstances partieulierement dramatiques. 

Mais iln’y a pas que les grosses betes qui causent du dommage ; 
les chats sauvages visitent les poulaillers, les civettes ravagent les 
bananeraies, les rats-taupes fouissent les champs, les gros rats pul- 
lulent dans les habitations et les greniers ä vivres, ete. A tous ces 
„malfaiteurs” les Banyarwanda font la guerre quand bon leur 
semble. 


3° Chasseurs Batwa (Pygme6es). 


Les Pygmees, dont le nombre global ne parait pas s’dlever au-des- 
sus de eing ou six milles, sont les uns chasseurs et a demi-nomades, 
les autres s@dentaires et c@ramistes. Bien qu’ils se distinguent paı 
leur profession et aussi sous d’autres aspects, tous cependant pr6sen- 
tent assez de traits communs pour donner & penser qu’ils sont un 
seul et möme groupe ethnique. Les uns et les autres en effet 

repugnent la culture et ä l’dlevage!; 

mangent & peu prös de toutes les viandes, möme celle du mouton, 
d’oü l’appelation quelque peu me£prisante qu’on leur donne de 
„mangeurs de moutons” (abalyantama) ; 

prononcent le Kinyarwanda d’une facon assez defeetueuse et 
avec un petit accent tr&s particulier qui les trahit tous, y compris les 
potiers qui vivent pourtant depuis des generations cöte A cöte avec 
les Batutsi et les Bahutu ; 

ont des manieres assez frustes ; ils ne tiennent en effet aucun 
compte des regles de bienseance et de convenance en usage dans le 
pays, et c’est une des raisons pour laquelle Batutsi et Bahutu les 
regardent d’assez haut ; mais ce d“dain ne semble nullement les 
froisser. En revanche, ils se moquent de tout le monde et personne. 


ı Donne-t-on une chevre ou une brebis A une famille Mutwa, elle a trös vite 
fait de la manger. Ils n’ont pas d’autres animaux domestiques que le chien. 
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m&eme le roi, qui est le representant le plus authentique de la 
divinite (/mana), n’&chappe leurs quolibets ; 
sont tres independants. Ainsi il arrive qu’une famille Mutwa se 
met au service d’un chef Mututsi ; puis, un beau jour, sans avertir 
qui que ce soit, ils plient bagages et disparaissent. Ayant rencontre 
quelques ibijabuka, surnom que l’on donne aux Batwa chasseurs du 
sugezi !, je leurs fis remarquer que la chasse limnotrague 6tait 
interdite. Ils me repondirent sans ambages : „Qu’ont & dire les 
Bazungu (KEuropeens)? Cette viande n’a-t-elle pas toujours &t6 la 
nötre ?” 

10 Les Batwa potiers, de beaucoup les plus nombreux au Rwanda 
sont disperses ä travers tout le pays, installe&s au beau milieu de la 
population Muhutu et Mututsi, mais #’y tenant cependant trös A 
l’Ecart ; personne d’ailleurs ne se permettrait de manger ou de boire 
avec eux. Ils fabriquent non seulement des eruches mais aussi des 
pipes et de petits vases, qui sont parfois d’une confeetion vraiment 
artistique ? (fig. 6"). 

Parmi eux, il #’en trouve qui ne pr@sentent plus du tout le type du 
vrai Mutwa que l’on appelle impunyu (homme de petite taille) 
Ce fait n’a rien d’tonnant quand on sait qu’ils se mettent volontiers 
au service de quelque seigneur Mututsi qui ne se göne pas beaucoup 
pour user de leurs femmes et de leurs filles, d’olü des naissances 
metissdes ; d’autre part, personne n'ignore non plus que des Batwa 
ceramistes anoblis par des rois prirent pour epouses des Batutsi- 
kazi ?. Cependant beaucoup d’entre eux finissaient par retourner 
ä leur condition premiere de potiers. 

2° Quant aux Pygmdes chasseurs, les vrais impunyu, ils vivent 
par petits groupes & l’orde de la foret vierge qui couvrent la eröte 
Congo-Nil. On les rencontre surtout au N.-O. et au 8.-O. Toutefois, 
il en existe egalement un groupe assez important dans la region du 
Rugezi. Le Rugezi est un immense marais qui, ä pres de 2.000 m 


! ibijabuka signifie „ceux qui marchent dans l’eau” (du verbe kujabuka 
traverser un cours d’eau, passer un gu6). 

: Quelques familles Bahutu, rares cependant, s’adonnent & la poterie, mais 
il est & remarquer qu'elles ne fabriquent que des eruches. 

’ De nos jours encore on compte, möme parmi les chefs (de provincos 
quelques notables d’origine Mutwa (e6ramistes)., 
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d’altitude, s’etend ä perte de vue entre les hauts sommets qui 


l’entourent. Dans cette r&gion, la foröt a pour ainsi dire complete 
ment disparu !. 

(es pygmdes chasseurs, tres friands de viande, poursuivent 
sans reläche le gros et le petit gibier : buffles, antilopes, singes. 
loutres, ete. ; möme les fauves, dont ils connaissent parfaitement 
les habitudes, ne leurs inspirent pas grande crainte. Tres agiles, ils 
grimpent sur les arbres pour fuir le danger ou se mettre aux aguets 
A la poursuite d’un animal, ils passeront plusieurs jours en pleine 
foret sans rentrer au campement ; ils en connaissent tous les fourres 
et les recoins ; ils se la sont partag6ce comme un bien de famille en 
#’y fixant des limites respectives pour ne pas se göner ?. Ce partage 
de la for&t (ishyamba) par les familles Batwa n'a pas empöch6 un 
certain nombre de bahinza (chefs de clans Bahutu) de se la partager 
‘galement, mais A leur facon, c’est-A-dire sans tenir compte des 
limites deja fixces par les Batwa ; ces derniers cependant n’en 
laisaient pas defricher des parcelles (yukonda ishyamba) sans recla 
mer qu'on les en dedommageät 

Assez frequemment on les voit chasser avec des chiens ; des 
chiens qui souvent ne leur appartiennent pas, mais leurs sont confi6s 
pour le dressage par des Bahutu et des Batutsi. 

A ma connaissance, les Batwa du Rwanda ne font generalement 
pas usage de pieges (imitego), fosses ou filets, sinon parfois du lacet. 
Leurs armes de chasses sont l’are et la lance ; & l’occasion ils se 
servent de massues, ou plus exaetement de gourdins, pour assomer 
une bete, singe ete. Ils utilisent aussi un are tr&es curieux fait entiere- 
ment de bambou (fig. 157-159), ainsi que des flöches dont la pointe 
est taillce dans le bambou (umugano), puis dureie & la fum6e brülante 
(fig. 177). 

eu frdquemment l'occasion de ın'entretenir avec 
Pygmöes du N.-O., ainsi qu'avee ceux du Rugezi. Quant A ceux du 8.-O., jr 


ne Jos ai jamnis vus. 
ı |js ne chassaient done pas dans le secteur de chasse reserv6 A une autre 
farnille ; toutefois, il leur etait permis d’y poursuivre qu'ils avaient 
blessdce dans le leur. 
Chaque defrichage ropröesente un droit urwugururo (ouverture) que 
eultivateur Muhutu donne au chef Pyrmde de la zöne A dehboiser 
Les or ganısalıona de lancien Ruanda, p. 190); ıl 


lui donnait comme indemnit‘ une chevre ou un mouton 
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les Batwa chasseurs obtiennent des vivres (haricots, petits pois, 
patates douces, etc.), des bieres, des ustensiles de m&enage (cruches, 
ealebasses, @cuelles, ete.), des instruments de fer (couteaux, ser 
pettes, fers de lances et pointes de fleches) en change de peaux 
d’antilopes, de colobus, de loutres, du poil de buflles ' ou aussi de 
cordes et de ceintures qu’ils tressent avec des fibres de deux lianes 


appelces umusr et umuhande 


Les chiens de chasse 


Nombreux sont les Banyarwanda qui possedent un chien, gardien 
ou chasseur. (C'’es chiens n’ont pas grande allure. De petite taille 
ils ont le museau allong€ et fin, le poil generalement lisse et beige 
les oreilles pointues et droites comme des fers de lances. 

Ils sont otslinairement assez maigres n’ayant pour toute nourri 
ture que ce qu’ils peuvent attraper ; parfois ils ne regoivent, comme 
viande, que les rats qui abondent dans les huttes et qu’on a soin 
de passer ä la flamme ou que l’on euit dans un tesson de eruche qui 
leur est röserve. Souvent on ne va ä la chasse que pour leur procurer 
un peu de viande. Ils le savent ; et il faut les voir se tr&mouser 
d’aise quand on leur fixe au cou, au moyen d’une laniere, ou d’un 
collier tresse en fibres vegetales, le grelot (fig. 67) dont le tinte 
ment permet aux chasseurs de suivre leur course dans la broussaille 
et les hautes herbes, et avertit ceux qui se tiennent aux aguets de 
"approche du gibier et de la direetion qu’il prend. 

Le röle du chien de chasse est sans doute de faire lever le gibier 
et de le poursuivre, mais aussi, en le harcelant, surtout quand il 
s’agit d’un fauve, de detourner son attention des chasseurs qui 
peuvent ainsi s’en approcher pour le frapper de leurs lances ; cette 
lance, les indigenes la projettent parfois a4 la maniere d’un javelot 

On a €erit que les chasseurs partent ä la chasse en tenant leurs 
chiens en laisse, mais personnellement j’ai toujours vu qu’ils ui 
vaient librement et docilement leurs maitres 


' Ces poils de buflles servant A la confeetion des bracelets en fil de fer ou 
de euivre (ihitare et iminyereri). 
® Les Batwa, vrais enfants des bois, „trayent” la foröt de toutes les fagons 


comme leur üche"” propre, selon une expression qui leur est familiere 
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Les vrais chiens de chasse ont ceci de tres caracteristique qu’ils 
ont une demarche sautillante et l’arriere-train assez developpe 
comme celui du lievre. Cela provient du traitement qu’ils subissent 
en bas äge ; leur maitre les prend par les pattes posterieures, les 
souleve, les secoue fortement et, de »a main rest6e libre, les frappe 
sur les flancs !. 

Les Batwa &tant reputes dresseurs de chiens hors pair, il arrive 
assez fr&quemment, dans les regions voisines de la foröt, que des 
Bahutu et möme des Batutsi leur confient les leurs pour le dressage. 
Pendant le stage de formation, le proprietaire du chien aurait droit 
en principe & la moitie du produit des chasses faites avec sa böte, 
mais, quand on connait les ruses Pygmees, on sait ce que cela veut 
dire, 

On raconte que les Batwa introduisent dans le nez des chiens une 
poudre magique qui aurait la propridt6 de leur faire accomplir des 
prouesses eyneg6tiques. Ce qui est certain, c’est que ces petites 
bötes, qui paient si peu de mine, sont excessivement courageuses, 
car elles ne reculent möme pas devant les fauves les plus redouta- 
bles ; j'en ai rencontrees qui ötaient d&cordes de l’umudende, distine- 
tion qui suppose un acte de bravoure. 


Les armes de chasse et les pieges 


ld Les armes. 


L’arc (planches 23 et 26) et la lance (planche 24 et 25) sont les 
prineipales armes de chasse des Banyarwanda. Les Bahutu cepen- 
dant, pour se debarasser d’un animal malfaisant, comme le lion et 
le l&opard, s’arment de tout ce qui leur tombe sous la main : arcs, 
lances, p6es (fig. 152), serpettes (fig. 73 et 128). 

L’ep6e, toutefois, est avant tout une arme de guerre ou de defense 
des Batutsi, et la serpette n'est en realit6 qu’un outil de m£@nage, 
mais qui & l’occasion peut ötre une arme dangereuse ; j' ai connu un 
indig&ne qui d’un seul coup de serpette, fendit le cräne d’un l&opard 
aux prises avec des chiens. 

Je n’ai jamais entendu dire qu’on fit usage au Rwanda de flöches 
empoisonndes. 


» Cf. un artiele que j'ai public dans la Revue Grands Lacs : Les animauı 
domestiques du Rwanda, n® |, septembre 1951, p. 44. 
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Il est aussi ä remarquer que les Banyarwanda ne connaissent pas 
le javelot proprement dit, mais il leur arrive assez fr&quemment, ä 
la guerre comme ä& la chasse, de projeter leurs lances & vingt, et 
möme trente metres, avec une dext£rite etonnante. D’ailleurs, 
ils s’exercent des l’enfance ä& lancer leurs bätons au travers d’un 
cerceau de bois (uruziga) roulant devant eux ä une certaine distance 

Les chasseurs ne font jamais usage du bouelier (ingabo). 

Pour achever ou assommer par exemple un singe, les Pygmdes 
utilisent une massue (ubuhiri) qui n'est a vrai dire qu’un gourdin 
surmonte ou non d’un naud. Parfois ils le lancent ä la facon du 
boumerang, d’oü son nom d’umujugujugu, dont la consonance 
imite assez bien le bruit d’un bäton tournoyant dans l’air. Cepen 
dant le verbe kujugunya signifie jeter, lancer. 


2° Les pieges (l/mitego, sing. umutego, du verbe qutegu 

guetter, tendre un piege, pieger). 

Nous deerirons ces piöges dans les pages qui vont suivre. Üe sont 

les filets & grandes mailles employ6s par les chasseurs Bahutu 
surtout dans la chasse aux antilopes ; 

le lacet simple fix€ & un arbre ou ä une branche flexible pour 
attraper les antilopes, les rats, les rats-taupes et certains oiseaux ; 

la fosse souvent garnie d’un ou de plusieurs piquets accr6s ; on 
"utilise surtout pour pieger le buffle ; 

le poids suspendu qui assomme la bete : le l6opard et möme 
l’el&phant ; parfois V’assommoir est muni d’un fer qui brise les 
vertebres du cou de l’&l&phant ; 

la glu dont seuls les Pygmees feraient usage pour capturer des 
oiseaux. 


Utilisation des produits de chasse 


1° La viande. Nous avons signale plus haut les viandes permiser 
et celles qui sont defendues (page 40, note 1). 

20 Les peaux. Les peaux les plus recherchdes sont celles 

de l’antilope ; elles servent de vötement tout comme celles des 
bovins, des caprides ou des ovides (voir : La mode au Rwanda, 
Kongo-Overzee XIX, 1953, 2-3) ; 

du l&opard ; en prineipe elles sont r&serv6des au roi qui en revöt 
ses danseurs (intore) ; 
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du serval ; elles font partie des insignes de certains sorciers qui 


en portent une jet‘e sur l’Cpaule (voir : La magie au Rwanda. 
Annales du Latran, Rome, 1953, vol. XVII, p. 95). 

Les möres #’en servent parfois pour porter leur bebe sur le dos, 
bien qu’habituellement elles preferent les peaux de moutons : 

du chat sauvage ; item ; 

du chacal ; insigne de certains sorciers ; 

du colobus ; les chefs d’armdes s’en faisaient une coiffe. 

Le roi se ceignait les reins d’une bande composde de plusieurs 
peaux de colobus cousues ensemble (fig. 196, a). 

On en orne l’&p6e qui, suspendue au cou au moyen d'une laniere, 
se porte sur le dos (fig. 196, b) ; 

de loutres ; d&eoupees en fines lanieres ou franges, on en ornait 
parfois certains habits de peaux et aussi les @pdes (fig. 196-197) ; 

de sangliers ; on en faisait des courroies pour le port de l’&p6e ou 
des colliers pour les chiens, colliers auxquels on attachait un grelot 
(fig. 67). 

3° Les cornes de certaines antilopes, surtout celles du limno- 
trague (antilope des marais), sont employdes comme cors d’appel 
ou d’alarme (fig. 59). 

De petites cornes d’antilopes, bourrdes d’ingredients magiques, 
sont port6es comme amulettes. 

Certains sorciers utilisent des cornes magiques (La Magie au 
Rwanda. Annales du Latran, Rome, 1953, vol. XVII, p. 95-97-98). 

Des guerisseurs en emploient comme ventouses (idem : p. 124). 
(De ces cornes nous parlerons plus loin : p. 56). 

4° Les defenses d’elephants. Elles etaient en principe r&serv6es 
au roi. 

Les Pygmees-chasseurs en donnaient une comme dot pour se 
procurer une &epouse. 

Quelques Batutsi portent aux bras un anneau d’ivoire ; ces 
anneaux sont sans doute de provenance @trangere, car je ne sache 
pas que les Banyarwanda travaillent l’ivoire. 

5° Les poils de buflles. Certains bracelets sont faits en fil de fer 
(umunyereri) ou de cuivre (ibitare) tr&s fin et enroul& sur du crin 
de buflle ou d’autres animaux. 

6° Les piquants du porc-€pie. Les jeunes filles du Rwankeri, 
province situde au pied du volcan Karisimbi, en font des colliers. 
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Elles les decoupent en petits trongons qu'elles enfilent sur une 
cordelette. 


79 Les plumes de certains oiseaux sont utilis6ees pour empenneı 
les fleches. Nous en reparlerons dans le chapitre qui traite de la 
chasse aux oiseaux 


La preparation des peaux 
(imphu, sing. uruhu) 


Dans un article sur La mode au Rwanda (Kongo Overzee XIX 


1953, 2-3), j’ai deja deerit la maniere dont les peaux sont prepardes 


je me contenterai done ici d’@numerer les verbes employds pour 
signifier les diverses op6erations que necessite cette preparation 
Kubaga, depecer une böte 


Kuvana uruhu, enlever la peau 


Gushishimura, enlever les restes charnues (inkuru) qui y adhere 
On le fait au moyen d’un couteau (umushyo-indiga), d’une serpette 


(umuhoro, ou d’une herminette (imbazo) 


Kubamba, etendre la peau au soleil, a quelques centimötres 


au-dessus du sol et le poil tourne vers le bas. On se sert pour cela 


d’un grand nombre d’aiguilles en bois, fines et longues 


Guhara, racler la peau avec un couteau A l’aide des branches d’un 
arbuste €epineux 


Gukana, €tirer la peau 


Kunyuka, pietiner la penu pour l’assouplir 


Gisiga amavuta, Venduire de beurre, sans doute pour lVamollir 
mais aussi pour la conserver et la rendre plus ou moins impeı 
meable la pluie. 


Comme on le voit, les Banyarwanda ignorent le vrai tannage. Ils 
portent leur habit de peaux le poil tourne vers le corps mais, quand 
il pleut, certains le retournent prestement de peur qu'il ne s’imbibe 
d’eau. 


Cette preparation des peaux n’est pas un travail de »p£eialiste 
Tout Munyarwanda prepare lui-möme la pearı des bötes qu’il abat 
soit pour s’en vötir, soit pour la vendre 
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Il. Pratiques superstitieuses 


Dans ce chapitre nous ne parlerons de la magie que par rapport 
avec le sujet que nous traitons ici. Nous ne repeterons done pas 
tout ce que nous en avons publi@ dans les Annales du Latran en 


1953, vol. XVII. 
1. Animaux totems et tabous 


a. Animaux Totems. 


Au Rwanda, chaque clan a son totem ; ces totems sont tous des 
animaux qui sont consider‘s comme faisant partie de la famille. Les 
membres du clan les appellent un des nötres, un fröre, un parent, 
ni mwena wacu. Autrefois, parait-il, un elan prenait les arınes pour 
venger la mort de son totem tu ä dessein, ou par megarde, par un 
membre d’un clan voisin ; mais de nos jours les Banyarwanda ne 
font plus grand cas de leurs totems et j’en ai rencontr6e plus d’un qui 
semblaient m&me ignorer le leur. Selon le Pere Durays le tot@misme 
au Rwanda se reduit A ceci, que tel clan est erapaud ou corbeau, etc., 
et qu’il ne mange pas de cela ; or, comme personne dans le Rwanda 
ne mange ni crapaud, ni corbeau, ete., ä quelque clan qu’il appar 
tienne, il n’y a vraiment pas de quoi en inferer que ce sont des 
animaux sacres. D’autre part, ajoute-t-il, toute reprösentation 
par image est absolument inconnus. Cela est parfaitement exact. 


Voici une liste des totems d’un certain nombre de elans 


Inyamanza (la bergeronnette), totem des Abagesera. 
Ifundi (lagonostieta rubricata), totem des Abungura. 
Isakabaka (milvus migrans parasitus), totem des Abasinga. 
Umusambi (la grue couronnde), totem des Abasindi Abanyiginya. 
Igikona (le corbeau), totem des Abalihira. 

Igikeri (le erapaud), totem des Abega-Abakono-Abaha 
Impyisi (l» hyene), totem des Abacyaba-Ababanda. 
Ingwe (le l&opard), totem des Abazigaba 

Intare (le lion), totem des Abashambo. 

Ishwima (le pie-beuf), totem des Abahondogo. 

Isha (sylvicapra-antilope), totem des Abongera. 

Imbgebge (chacal), totem des Abasita 
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b. Animaux tabous 


defendu, prohib£). 


(interdits, imiziro 


du verbe kuzira 


On ne peut ou on n’ose pas tuer certains animaux parce que, 
toujours ou seulement en certaines eirconstances, ils sont consideres 
comme prösages de bonheur ou de malheur. Celui qui porte la main 
sur eux, möme involontairement, s’expose A encourir (quhanwa, 
ötre chätie, puni) toute sorte de maux, de chätiments (amahano, du 
verbe guhana, chätier). Cependant il pourra presque toujours se 
liberer de cette menace en accomplissant quelque pratique appro 
price a chaque cas et connue de tous ; seulement dans des cas moins 
ordinaires il aura recours & un vieux (ou une vieille) exp@eriment&, 
ou mieux, au Muhanyi, speeialiste en la matiere. (Pour plus de 
details, voir La Magie au Rwanda, chap. IX et X). 

Je ne ferai mention iei que de quelques interdits concernant les 
animaux sauvages, ayant dejä traite des animaux domestiques dans 
la revue Grans Lacs, sept. et oct. 1951. 

La bergeronnette, totem des Abagesera, est considerde un peu 
partout en Afrique Equatoriale comme un oiseau porte-bonheur 
celui qui la tuerait, möme par megarde, verrait fondre des malheurs 
sur lui et sur ses biens. J’ai rapport& ailleurs une l&egende sur l’origine 
de cette interdietion (ef. Magie au Rwanda, p. 144). 

Il est defendu de faire du mal & une perdrix, un ibis ou un liövre 
qui se serait aventure dans la cour d’une hutte 


; on doit se borner 
ä les en chasser. 


Un membre du clan des Abazigaba ne peut tuer, ni möme regar 
der la genette 

Celui qui apercevrait un eamel6on doit vite en detourner les 
yeux ; ä& fortiori Iui est-il interdit de le toucher, sous peine de con 
tracter la lepre. 

Une femme enceinte ne peut jeter les yeux sur une böte morte et 
ensanglantde, car son enfant pourrait naitre couvert de plaies. 

Un hibou fait-t-il entendre son eri lugubre la nuit, A proximite 
d’une habitation, c’est V’annonce d’une mort certaine. 

Le pangolin a la reputation d’ötre de mauvais augure, c'est pour 
quoi on se häte toujours de le chasser sur une colline voisine en 
ayant soin surtout de ne lui faire aucun mal. 

Selon la eroyance populaire, la chair du erocodile constitue un 
poison capable d’envoüter möme le roi et sa möre. Celui qui, par 
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malheur, en tuait un se dep@chait de le faire disparaitre, soit en 


l’enterrant, soit en le submergeant. Quiconque se serait hasarde ä 
le depecer, aurait soupgonne de vouloir intenter la vie, non 
seulement de son prochain, mais, bien pis, ä celle du monarque et de 


la reine-möre... et c'est de sa töte qu’il aurait pay@ son ineroyable 
audace. 

Le milan (isakabaka) fait-il entendre son eri en passant au-dessus 
de quelqu’un, c'est V’annonce de la perte d’un parent ou d’une 
vache. 

Le lophaetus oceipitalis (oiseau de proie, samusure) joue, lui, le 
röle de devin. Le passant qui le voit perche sur un arbre & cöte du 
sentier, lui adresse cette requete : Vais-je ou non mourir? Si l’oiseau 
leve la töte, c'est bon signe ; #’il la baisse, c’est la mort. 

Dans certaines regions on rase la töte de celui qui a tue un corbeau 
et il ne pourra pas manger avec les autres avant de l’avoir enterre. 

Le proprietaire d’une hutte apergoit-il une grue couronn6e sur 
son toit, il s’empresse de l’en chasser ä grands eris, puis, la suit du 
regard jusqu’au moment oü elle s’est possdce sur le sol. Tl prend 
alors sa lance et s’en va la planter ä cet endroit preis. Il y construit 
ensuite une petite case de branchages dans laquelle il vient passer 
huit jours avec son €pouse. Le huitiör.e jour, elle y baratte du 
beurre. Apres quoi, il la detruit et il rentre chez lui. 

Un voyageur, qui rencontre un umushushwe, petit rongeur legöre 
ment bigarre, doit aussitöt retourner chez lui sous peine de s’exposer 
ä des mesaventures. Ete. 


2. Amulettes et charmes de provenance animale 


a. Amulettes medieinales(impigi)' 
10° Pour maladies humaines 
Lion 


o8 : affeetions des muscles dues au pian (amakonyero) 


peau : inflammations diverses 


Dans La magie au Rwanda, chap. VIII, j aı parl& assez longuement de la 
thörapeutique indigene : remödes et amulettes. Cependant ce sont surtout les 
amulettes de provenance vegstale qui sont nombreuses. Ces amulettes 
varient selon les regions. 
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graisse : tr&s recherchde par les rhumatisants, qui s’en frottent 


les membres endoloris. 


Phacochere-defense affeetions des poumons (umusonga) 


hronchite, pneumonie, etc 
Pore-Epie 
peau : maux d’yeux (indware z’amaso) ; 


os : torticolis (umukebuko) ; 


piquant : rage de dents (ifumbi Iy’amenyo) 


Python 


cöte : plaies dues au pian (ibinyoro) 
Sylvacapra (antilope) 


sabot : maux de ventre des enfants : 


corne : bourree d’ingredients magiques ; elle est port6e comme 
amulette 


Hyene 
os : diarrhee (uguhitwa) : 
peau : pian tres avance 


l<opard 
intestin : dysenterie (amarinya) ; 
poil : pian interne ; 


eontre l’avortement 


Rat-taupe 


dent : adoueit les maux de dents 


Putois 


os : affeetions du syst&me respiratoire (ummsongu) 


Daman 


mächoire : pian 


Lievre 
peau : elle est appliqude sur une brülure, le poil tourne sur la 
plaie. 


Heron 


os : en cas de fiövre (ubuganga) 
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Intondwe (petite sauterelle) 


on la suspend, enfermde dans un petit goulot de calebasse, au cou 
de l’enfant qui fait du sang. 


Mante : 


on fait de möme avec la mante pour un enfant qui est ne malingre 


2° Pour les maladies du betail ' 
Tourterelle 

töte : A une vache qui souffre de maux de töte (!), on fait respirer 
la fumde qui se degag” d’une töte de tourterelle jet6e au feu. Ensuite, 
pour prevenir le retour du mal, on lui suspend entre les cornes cette 
töte caleinde 
Hyene 

peau un morceau de peau d’'hyene remedie aux inflammations 
et aux tumeurs 
Rat 

La maladie de peau appelce ikibeba (imbeba rat) est soignde avec 
de la cendre qui provient d’un rat carbonise et qu’on introduit 
dans les petites entailles pratiqu6es sur la peau malade 
Putois 

os : maladie du charbon (ubutaka) 
Ikijorojoro (varidt6 de petits rongeurs) 


on le suspend au cou d’une vache qui souffre d’inflammation 
(tumefaction) 


b. Philtres, charmes et talismans (inzaralsi). 


On donne le nom de abanyazaratsi aux fabricants de philtres et 
de charmes. Ils utilisent ä cet effet des plantes a noms symboliques, 
des osselets, des poils d’animaux, ete. Nous nous contenterons 
d’enum£rer ceux de provenance animale ®, 


Ce sont surtout les femmes qui recourent ä l’art des abanyaza 


* Un certain nombre de remödes et d’amulettes sont employ6s indiffe 
remment pour soigner hommes et bötes. 


® On en trouvera d’autres dans La magie au Rwanda, p. 117. 
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ratsi pour attirer sur elles l’attention et les preferences de leur mari 
polygame. 

Il en est qui m@langent & la nourriture qu’elles lui preparent, le 
duvet d’un oiseau appel6ö agashwi (moineau). Resultat : lorsqu’il 
ira chez sa preferde, elle lui dira : Ashwi da, je ne veux pas de toi, 
laisse-moi tranquille. 

D’autres se procurent du poil de l&opard et d’antilope ; puis 
font une visite ä leur rivale et d@posent subrepticement ces poils dans 
sa hutte en disant entre les dents : Puissiez-vous vous entendre 
comme l'antilope et le l&opard. 

Pour gagner le caur d’un jeune homme, une jeune fille porte au 
cou, ou mieux dissimule dans les plis de son vötement, un os d’un 
oiseau de proie, genre buse, appele& ıcyanira. Or, le verbe gueyana 
signifie entretenir le feu, le faire brüler (gqueyanira est l’applicatif 
faire brüler un feu pour quelqu’un). Un manant qui croit remarquer 
que son maitre lui t@moigne moins d’affection et de confiance 
emploie le proc&de 

Dans certaines regions pour se pröserver de l’envoütement, on 
portait au cou une defense de phacochere. 

Mais, parmi les talismans les plus actifs et done les plus prises 
mentionnons linyundo (os) et l’ishyira (nodule de graisse) que le 
devin preleve sur les bötes divinatoires (taureau, mouton ou pous- 
sin), dont les visceres soigneusement examindes ont donn‘d une 
reponse favorable (yeze). Il en est de möme pour le beurre et la 
graisse utilises dans d’autres modes de divination et qu’on introduit 
dans de petits sachets que porte le client. 


3. Animaux utilises d’une maniere ou d’une autre par certains 
magiciens 


les modes de divination sont des plus varies ; j en connais une 
trentaine que j’ai deerite dans Kongo-Overzee XX, 1954, 4-5. Üer 
tains devins consultent les entrailles du poussin, du mouton ou du 
bovin ; d’autres utilisent la petite sauterelle appelde intondwe et 
la mygale ; il en est qui emploient le beurre et la graisse. 

Dans les environs de Byumba, poste administratif situ au nord 
du Rwanda, des sorciers, artisans de la magie noire, pratiquent 


“ 
wi 
= 


l’envoütement au moyen d’une poule d’eau. Le elient apporte un 
peu de salive de la personne dont il cherche ä se defaire. Le sorcier 
introduit cette salive dans le bec de l’oiseau avant d’examiner ses 
entrailles en lui demandant de faire en sorte qu'elles soient irabuye, 
c’est-A-dire defavorables, „noires”. Si de fait elles se montrent telles, 
il enveloppe la böte dans une feuille de bananier, en fait un petit 
paquet en ayant soin d’y joindre quelques plantes magiques, et va 
l’enfouir dans le sentier qui mene & la hutte du malheureux, ou 
meöme dans la cour de sa maison, le bec tourne vers la case. L’infor 
tund sera bientöt pris de malaises qui le conduiront ä la tombe 
Dans La magie au Rwanda nous avons parl&e longuement des sor 
ciers depisteurs et deteetives qui decouvrent non seulement les 
voleurs, mais aussi les objets vol&s en se servant d’une corne magi 
que, bourrde parfois de poils, de erottes ete. d’animaux sauvages. 
Nous y avons €galement racont€e comment d’autres retiraient du 
corps d’une malade au moyen d’une corne divers objets : töte de 
serpents, os, caillou, ete., qui &taient avoir cause sa maladie 
Certains guerisseurs utilisent comme ventouses de petites cornes 


Dans le eulte du kubandwa, celui qui joue le röle du grand Lya 
ngombe, roi non seulement des /mandwa mais aussi de tous les 
bazimu (ämes des defunts), se fixe sur le front au moyen d’un lien 
queleonque une queue de lievre surnommee ishyira, et les inities 
qui partieipent & la eer@emonie s’ornent la töte d’une queue de 
igiharangu (variete de petits chacals ou peut-£tre de renards) 


4. Rites de chasse, prieres et offrandes aux mänes des ancötres 


a. Chez les chasseurs Pygme& 

En regle generale on peut dire que les Pygmces ne sont pas trös 
superstitieux ; c'est en vain qu'on chercherait parmi eux toutes les 
categories de magiciens de la magie blanche et noire si nombreux 
chez les Batutsi et surtout les Bahutu du Rwanda. Cependant, une 
autre raison peut expliquer ce fait, c’est leur r&eputation de menteurs 
inveteres qui leur enleve tout eredit aupres des masses. 


ı Ces cornes sont habituellernent des cornes de bovins (La 


mame au 
Rwanda, p. 95 et 98, ainsi que les planches des pages 113 et 116) 
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On eite, toutefois, des cas de Pygmees faiseurs de pluie, mais on 
sait qu’il suffit d’un ineident fortuit pour qu'un individu queleonque 
s’en voit attribuer le titre !... Et le Pygmee n’est pas homme ä laisser 
&chapper une telle aubaine qui Jui procurera des dons abondants de 
vivres et de bieres. En cas d’insuceeds, il #’6Celipse prudemment dans 
la foröt pour @viter le pire. 

Les Batwa pratiquent cependant le culte des bazımu comme tous 
les autres Banyarwanda. Pour obtenir une chasse fructueuse, ils font 
quelques menues offrandes & !’un ou l’autre de leurs ancötres devanıt 
un edieule qu’ils construisent au moyen de quelques branchettes 
fichees dans le sol et relices par le haut sur lesquelles ils jettent une 
poignde d’herbes *. 

Dans le but d’honorer leurs mänes familiaux, ils aiguisent leurs 
armes sur Ja pierre ancestrale proximited de leur campe 
ment ®, 

A negliger ces marques de piet& filiale, ils s’exposeraient au couı 
roux des ancötres. 

Apres une chasse infruetueuse, par exemple quand une böte leur 
est cchappce alors que la faim les tenaille, ils iront au besoin consul 
ter un devin Muhutu pour savoir d’oü leur vient cette malechance ; 
ce dernier la mettra habituellement sur le compte de leurs mänes et 
leur prescrira une petite offrande pour les apaiser, 

(Quant aux rites de chasse proprement dits, les Batwa-chasseurs 
du Rwanda n’en pratiqueraient que lorsqu’ils ont abattu un dl 
phant mäle. Dans ce cas, il faut & tout prix lui enlever ses organes 
sexuels pour les cacher en lieu sür, car des sorciers Bahutu, artisans 
de la magie noire, pourraient en retirer un malefice partieulierement 
redoutable. C'est au chef de famille que revient le privilöge de 
proceder ä cette ablation en presence de tout son eampement en 
liesse et d’enterrer ensuite la depouille dans un endroit seeret en 


ayant soin de la recouvrir de deux plantes : Vumutanga et V’umu 


' Voir La magie au Rwanda, chap. Xl, p. 150. 
: Je donnerai le dessin et la deseription de ces edieules dans une &tude sur 
le culte des hazimu qui sera publise par Kongo-Overzee. 
Les Pygmides Batıwa des regions du Kivu par le Pere P,B 
dans la Revue Grands Lack, 1946, n® 3, p. 37. 


1 
‚N 
» 
- 
7 
fi 
— 


lembe qui auraient la propri6te de la rendre inoffensive !. Pour la 
eirconstance il s’entoure le cou d’une tige d’umwishywa ' et en orne 
egalement les defenses du pachyderme, en pronongant la formule 
que voiei 

Wa nzovu we, ndiyambitse umwishywa, utandasa ®. 

toi, @l&phant, j’ai revötu l’umwishywa, afın que tu ne me pour- 
suives pas. 

Umbere ubuhoro mu rugo, utanyitira umuntu ngw'apfe. 

Sois-moi un sujet de paix dans ma maison, ne m’enlöve pas un 
homme par la mort., 

Formule qui aceompagne l’enterrement de la depouille 

Ndakubitiye, nguhaye umutanga, nguhaye umulembe. 

Je t’ai cach& en te donnant l’umutanga et V’umulembe 

(Quand un buffle a il ineombe €galement au chef du cam 
pement de presider au depegage en faisant la premiere entaille. 
Cette operation cependant n’est accompagnde d’aucun eeremonial 
pour ce motif qu’aux yeux des Pygmees le buffle n’est apres tout 
qu’un bovin. 


Les Batwa-chasseurs du Kivu, lorsqu’ils ont tue un l&opard qui, 
chasseur comme eux, a ses droits sur le gibier, lui enlevent quel- 


ques morceaux de chair qu’ils enfilent sur de petits bätonnets 
enfonc6s dans le sol, la olı la est tomb6e. Cette maniere de faire 


aurait pour but de detourner de leur campement les autres f@lins qui 

Umutanga-umulembe-umwishywa 

L’umutanga et lVumwishywa sont deux eueurbitacss bien connues au 
Rwanda, Je les ai dessindes dans La magie au Rwanda, p. 128. 

L’umwishywa est une plante sacrosainte qui est employde dans maintes 
eer&monies (voir La divination au Rwanda, p. 359, Kongo-Oversse XX, 
1954, 4-5). 

L’umutanga. Ce terme est tird du verbe gulanga qui signifie devancer., 
lei, il a le sens de pr6venir les malsfices et par consöquent les empöcher de 
nuire (La magie au Rwanda, p. 121). 

L’umulembe. Ce terme est tird du verbe kulemba qui signifie ötre aur le 
point de mourir et done ötre rdduit & l’impuissance, L’umulembe est un 
arbuste qui n'a pas d’öpines comme celui du mutobotobo qui lui ressermble 
beaucoup, C'est pourquoi on en met “galerment une branche dans la main 
de celui qui vient de mourir... afin qu'il revienne (son muzimu) parmi les 
vivants sans &pines, c’est-A-dire sans chercher & leur faire du mal (voir 
Usages fundbres au Rwanda, Anthropos, vol. 48, 1953, p- 33). 

Utandasa du verbe kurasa, d6öeocher une fläche, tirer A l’arı 
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par vengeance (vendetta) pourraient venir s'’emparer de leurs chiens 
de chasse ! 


b.Chez les chasseurs Batutsi et Bahutu 

Dejä j’ai signale les viandes qui leur sont defendues et les animaux 
auxquels ils ne peuvent faire aucun mal, toujours ou seulement en 
certaines eirconstances. J’ai donne egalement une liste d'un certain 
nombre d’amulettes d’origine animale. 


Comme ils sont les uns et les autres tr&s superstitieux, les vaines 


observances auxquelles ils sont astreints, non seulement en ce qui 


concerne la chasse mais aussi pour tout le reste, sont excessivement 
nombreuses ; elles varient cependant selon les regions et les clans 
des chasseurs. Voici quelques exemples pris entre mille 

Le chasseur qui heurte du pied gauche un obstacle ou qui fait la 
rencontre d'un rat la peau lögerement bigarrde (lumushuhswe), 
doit retourner chez lui au plus vite, sinon il lui arrivera malheur. 
S’il trouve des fourmis noires (intozi) sur son chemin, il doit passer 
la main sur le pied comme pour faire mine de s’en debarrasser, 
sarnıs quoi elles envahiront sa case ?, S’il poursuit le serval, il doit 
bien se garder de faire trop de vietimes parmi ces carnassiers de 
peur de s’exposer a quelque chose de fächeux. 

Pour ce qui en est des prieres, promesses et offrandes que les 
chasseurs font aux bazimu pour obtenir une chasse fructueuse, ils 
s’en tiennent aux pratiques dont tous les Banyarwanda font com 
mundment usage pour attirer sur eux la bienveillance de leurs 
ancötres ou pour apaiser leur courroux, Ainsi, pröt 4 partir, le fils 
d’un chasseur defunt ne manquera pas de se presenter, arme de sa 
lance et de son arc et accompagne de son chien, devant l'&dieule 
(indaro) dedie au muzimu de son pere pour lui demander de b£nir 
son entreprise et lui promettre l’offrande de la böte abattue 
„Pere”, lui dira-t-il, „toi qui aimais tant le gibier, accorde-moi une 
chasse heureuse ; regarde comme je prends soin des armes que tu 
m’as laissees et qui sont toujours tiennes. L’antilope que tu me 


donneras, je te l’offrirai, elle sera pour toi...”. A son retour, il 


Les P’ygmees Bagesera et Bazıyaba aux cascades du Karamba-Bikore pas 


le Pere Schumacher P. B., Revue Congo, 1928, pP: 24 et suivante»s. 


Ces deux exemples valent pour tout voyageur 
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deposera le cadavre de l’animal a l'entree de l’indaro de son pere, 
puis, apres l’avoir &eorch£, il en d&coupera quelques lambeaux de 
chair, les fera griller sur le feu qu’il y aura allume et en laissera 
quelques uns dans l’ödieule ; les autres, il les mangera avec les 
membres de sa famille (communion rituelle). Quant au reste de la 
viande, il sera @galement consomme par les siens et une partie au 
besoin sera vendue. 

En cas d’insucees, il ira consulter le devin interprete des volontes 
d’/mana (Dieu) et de celles des aneötres. Ce dernier lui indiquera non 
seulement le muzimu, cause de l’öchee, mais aussi ce qu’i! doit lwi 


offrir pour se le rendre favorable. par exemple un peu de biöre. 


III. — Les methodes de chasse 
1, La chasse au l&opard 


Les lcopards ne sont pas nombreux au Rwanda, sauf dans les 
regions de l’est et au pied des volcans. Les Bagoyi pretendent en 
connaitre trois varidtes : une de grande taille et partieulierement 
me6chante, une autre plus petite et une troisieme qui est noire et 
ne pourrait ötre qu’un cas de melanisme. 

Les Banyarwanda ne eraignent pas beaucoup le l&opard parce 
qu’il ne s’attaque habituellement qu’au petit betail et aux chiens. 
Selon eux, il serait möme courtois puisqu’il aurait l’habitude de 
faire un pas de conduite au voyageur qu’il rencontre la nuit ! et 
l’aecompagnerait parfois jusqu’ä sa demeure. Bien mieux, pour les 
Bazigaba (clan des Bazigaba) dont il est le totem, il est un des leurs 
un parent : ni mwene wacu. 

Pourtant, on n’ignore pas qu'il peut ötre dangereux, et c'est 
pourquoi on prefere le laisser tranquille. Mais il arrive au l&opard 
d’en abuser ; c'est un vagabond qui ne röde generalement pas long 
temps dans un m&me endroit ; apres y avoir fait parler de lui pen 
dant quelques jours en egorgeant presque chaque nuit une chevre ou 
un mouton, il s’en va chercher fortune un peu plus loin. D’ailleurs, 
malheur ä lui, #’il prolonge son sejour dans le m@me coin de colline 


' La plupart des animaux sauvages : löopards, lions, hyenes, chacals, ote. 


ne eireulent habituellement que la nuit 


car ses ındfaits repetes finissent par exc6der les indigönes, et un 
beau jour, on les voit, arms de lances, d’arcs et de serpettes, entou 
rer le fourre ou la bananeraie, ol il se-tient each& pendant le jour 
Selon leur habitude, les chasseurs s’encouragent mutuellement en 
eriant haut et fort ; mais comment faire sortir le fauve de son 
repaire? On decoche une fleche, on lance quelques pierres. Tout A 
coup, le voilä qui bondit comme un &elair et tombe sur le premier 
venu qu'il mord ä l’Cpaule ; au möme moment un voisin lui enfonce 
sa lance dans la poitrine ; il pousse un grognement sinistre, lache sa 
vietime, se preeipite sur son agresseur et d'un coup de patte, lui 
arrache tout le euir chevelu, tandis qu’une lance lui traverse le cou 
de part en part. Il saute sur un autre et de ses crocs lui broie le 
poignet, mais, de sa main restce libre, ce dernier lui assöne sur le 
eräne un vigoureux coup de serpette ; il roule par terre, se releve 
jette autour de lui un regard fulgurant ; puis, doucement, il tache 
de regagner son bosquet ; on ne lui en laisse pas le temps, une flöche 
l’atteint ä la töte, une autre se fige dans sa ceuisse ; il tombe deumant 
de rage, se redresse un instant, chancelle et retombe lourdement 

Un homme s’est approche et de sa sagaie lui perce le cur ; un der 

nier soubresaut et c'est Ja mort. Un grand eri de triomphe remplit 
toute la vallce ; les femmes accourent de toute part, entourent le 
cadavre, le touchent du bout des doigts, puis, lui arrachent quelques 
poils qui leur serviront d’amulettes. On le ligote a un gros stick et 
on le transporte au poste europecen en scandant avec force (des 
chants de vietoire. Le cortege est partout acclame sur son passage 
et grossit mesure qu’il avance. 

Je n’ai vu employer de piege & lcopards que dans les r&gions olı 
sont partieuliörement nombreux, comme aux environs de 
Gatsibu. Avec de solides pieux on construit un couloir &troit qui 
conduit a une petite case dans laquelle on attache une chevre ou 
une brebis ; de preference une toute jeune böte qui attire le fauve 
par ses cris. Au-dessus de ce couloir quı mesure environ 2 m. de 
longueur sur 1,50 m. de hauteur, on pose un lourd trone d’arbre 
charg€ de grosses pierres et soutenu par une piece de bois que le 
leopard doit necessairement deplacer un peu pour atteindre sa 
proie ; aussitöt il est derase par la masse qui lui tombe sur le dos 

On donnerait ä ce piege le nom d’uburiba. 


Jadis, le roi dont le l&opard est le totem, s'en reservait touten 
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les peaux ; c'est pourquoi au Rukiga, tuait-on un l&opard, on lui 
enlevait la peau sur le champ et on l’6tendait sur place avec de 
longues aiguilles de bois pour la faire scher. Des gardiens y mon- 
taient la garde jour et nuit, car elle tait la propriet# du monarque. 
Malheur au passant qui s’en approchait de trop pres, on le devali- 
sait ; malheur aux petits bergers dont les chövres et les brebis se 
risquaient dans ces parages, on leur en prenait quelques unes. 

D’autre part, „quand on parle du loup”, dit-on, „il sort du bois” ; 
c’est pourquoi les Banyarwanda #vitent de prononcer le nom du 
leopard, comme aussi celui des autres fauves ; pour les designer ils 
empiosent divers sobriquets. Ainsi, le lion, c’est rwahgiga, le glouton. 
Quant au l6opard, il en a toute une serie : 

nyamahore, celui dont on tait le nom 

rwara, la griffe ; 

kimizi, le vorace ; 

rugondo, le tächete : 

muyaga, le vent (celui est rapide comme le vent). 

Mais d’autres que les fauves sont aussi gratifics de surnoms : 
le 


Merops Apiaster, ce bel oiseau, grand mangeur d’abeilles, umwami 


ainsi, la brebis est appeldce nyirabuhoro, prince de la paix 


w’inyoni, le roi des oiseaux. 
2. Chasse au lion 


Au Bushiru, des lions rugissaient depuis plusieurs jours sur les 
sommets qui surplombent la Mission de Rambura, et toutes les 
nuits ils s’attaquaient aux troupeaux de bovins. Les Bashiru !, 
solides montagnards, finirent par s’en lasser et r&esolurent de s#'en 
defaire. Ayant & leur töte le sous-chef en personne, Semadwinga 
ils se mirent en campagne et rencontrörent une lionne et son petit. 
La mere leur &chappa, mais non le lionceau qu’ils nous ramendrent 
triomphalement. Dans la province du Mutara de grands troupeaux 
de bötes A cornes sont laisses A la garde de quelques pasteurs 
Bahima. Tl arrive qu’un lion #’en approche sans ötre vu et saute sur 


! Bashiru est le nom donns aux habıtants du Bushiru. Ce sont de grands et 


riches eultivateurs dont plusieurs possödent des vaches en propre. La Mission 
de Rambura est bätie a plus de 2.300 m. d’altitude. 
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une böte !. Aussitöt les vachers accourent et chassent l’audacieux 
ä coups de bätons et d’injures. Dans cette region les indigönes 
ferment l’entrece de leurs huttes, non pas avec un panneau de 
roseaux, de jones ou de branches flexibles, mais ä l’aide d’une serie 
de rondins superposes. Quant ä l’entrde de la cour qui pr6cdde la 
case, ils l’obstruent tous les soirs en y jettant un tas de branches 
(voir L’habitation au Rwanda, Kongo-Overzee XIX, 1953, I 
planche III). 

Au Buganza, sur la colline Rukara, j’ai vu une hutte d’oü un 
lion avait enlev@ une femme la nuit, aprös avoir &eventre la hutte 
d’un coup de patte. 

Au Rwankeri, au pied du volean Karisimbi, lorsque le lion röde 
autour des enclos olı les vaches passent la nuit, les gens sortent de 
leurs cases avec des tisons ardents, et s’il fait mine d’approcher, ils 
lui jettent des braises. 

Mais le lion vient parfois sans ötre entendu ; il saute alors paı 
dessus l’enceinte de la cour, &gorge une böte, et la tenant solidement 
dans sa gueule, il repasse par dessus la palissade et va la manger 
un peu plus loin ®. 

Au Bigogwe, au pied du volecan Nyamulagira, la population 
soupire apres l’arrivde du seigneur de la brousse lorsque les eochons 
sauvages et les sangliers infestent le pays et d@vastent leurs eultures 

Selon l’indigene, le lion ne serait dangereux que la nuit ou A la 
nuit tombante ; rarement, dit-il, il s’attaque en plein jour a un 
homme qui courageusement Jlui fait face en terrain d&ecouvert 

A ma connaissance les Banyarwanda ne prennent pas le lion au 
piege. 


3. L’ hyene et le Iycaon 


1, hyene est nombreuse dans tout l’est du Rwanda. Habituelle 


ment elle ne eircule que la nuit ; plus d’une fois il m’est arrive 


: Habituellement le lion saute sur une vache par derriere ; sous son poid 
la böte s’affaisse et c'est alors qu'il lui enfonce ses eroc# dans le cou. J'ai vu 
une de ces vaches ainsi blessce et qu’on 6tait parvenu A arracher aux griffes 
d’un lion. 

® Cette palissade est parfois trös endommagee ; j'en ai vu une au Rwankeri 
qui 6tait pour ainsi dire complöterment couch6e ; ce n'est cependant pas tou 


jJours le cas. 
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d’entendre son rieanement eynique et lugubre qui ne laisse pas 
d’impressionner. Le jour, elle se cache dans quelque ravin ou le 
souterrain creus‘e par l'oryeterope 

C'est & tort, je erois, qu’on pense qu’elle prefere la charogne aux 
autres viandes, car elle se regale volontiers de toutes jeunes antı- 
lopes ; mais, lourde, trapue et ayant les pattes posterieures trop 
courtes, elle n’est pas faite pour la chasse ; elle se contente done de 
tout ce qu’elle peut attraper ; elle a d’ailleurs excellent estomae 
Un gamin des environs de la Mission de Rwamagana dans la 
province du Buganza, #’ctait endormi un soir dans le vestibule de la 
hutte paternelle. Une hyene vint a passer, entre dans la cour et d’un 
coup de dents happa l’enfant par la fesse. Celui-ei poussa un ceri et 
se sentant entraine, s’accroche au stick qui soutient l’entr6e de la 
case, Son pere accourut et l’hyene prit la fuite, mais non sans 
emporter le morceau qu'elle tenait dans sa puissante mächoire. 

Au Rwanda, les hyenes, comme aussi les vautours, ont joue 
longtemps le röle de fossoyeurs. Jadis, en effet, dans une bonne 
partie du pays, beaucoup de morts &taient abandonnds dans des 
lieux deartes. Seuls les Bakiga, gens de la haute montagne, avaient 
habitude d’enterrer les leurs ; e’est ce qui explique sans doute le 
fait que V’hyene ne se rencontrait pas dans ces regions montagneuses. 

(Quant aux Iycaons, ils vivent en bande dans les savanes qui 
s’ctendent le long de la Kagera. Ce sont de grands et terribles chas 
seurs. Le gibier qu’ils poursuivent ne leur &chappe pas, petit 
gibier comme le lievre, mais aussi les antilopes de toutes dimensions 
Tres gloutons, c'est en quelques instants qu’ils d&chirent leur proie. 
Il ne semble pas qu’ils s’attaquent ä l’'homme ; il est rare d’ailleurs 
qu’ils s’aventurent dans les regions habitees,. 


Les Banyarwanda ne font pas la chasse A ces animaux 
4. Chasse aux buffles 


S’il arrive aux Bakiga, gens de la montagne, de chasser le buflle, 
ce n'est certes pas par passion de la chasse, mais tout simplement 
pour se liberer de ces bötes qui, A certaines epoques de V’annde 
devastent leurs champs. 


En effet. ä la tomb6e de la nuit. ces animaux sortent de la fort 
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et toute la nuit se remplissent la panse, puis, de grand matin, ils 
regagnent tranquillement les premiers arbres de la foröt et passent 
la journde A ruminer le fruit de leur larein. 


On s’imagine sans peine ce qui reste d'un champ de petits pois 
apres le passage d’un troupeau d’une dizaine de buffles. Pour les en 


eloigner, voiei un systeme que j’ai vu employer au Bushiru par les 
Bakiga. Ils enfoncent en terre au milieu du champ un bambou 
prealablement fendu sur une bonne partie de sa longueur ; ils y 
attachent une longue corde qui court jusque dans leur hutte et 


la nuit, lorsqu’ils eroient entendre les buffles, ils tirent sur la 


ficelle ; le bambou fait clac-elae, et les bötes, tr&s mefiantes, d&öguer 
pissent. 

Cependant, il semble bien qu’elles ne se laissent pas intimider 
longtemps et force est alors de recourir aux grands moyens. On 
ereuse dans un des sentiers que suivent les buffles en foröt, un grand 
trou en V mesurant environ 2 m. de longueur sur I m. de largeur 
et 1,75 de profondeur. Dans le fond on fige un ou deux piquets 
tailles en pointe. Le trou est ensuite recouvert de branchages, 
d’herbes et d’un peu de terre. Ceei fait, une bande d’intrepides 
gaillards, armes de fortes lances er de serpettes, montent la foröt, 
suivis d’une meute de chiens. Des &claireurs ont dejä reper6 l’endroit 
oü sont eouches les buffles. Ils s’approchent prudemment et en 
silence... Et soudain, toute la montagne retentit de leurs elameurs 
les chiens aboient et on entend leurs grelots qui courent sous les 
arbres ; les chasseurs avancent coupant broussailles et bambous... 
et vociferent les plus gros jurons. Les animaux surpris et effrayds 
s’enfuient a grands pas le long de l’&troit sentier qui serpente entre 
les arbres ; le chef de file tombe dans le piege ; les autres disparais 
sent sous bois. Les chasseurs arrivent et achevent l’animal qui dejä 
agonise dans la fosse le poitrail entr’ouvert. Non sans peine ils 
sortent cette masse et aussitöt la depecent. Ils se partagent les 
morceaux... pas toujours sans disputes. Enfin, ivres de joie, ils #’en 
retournent chez eux charge de viandes suceulantes et scandant 
avec force des chants de triomphe. Pendant un certain temps on 
n’entendra plus parler de buflles dans ce coin du pays 

La fosse dont nous avons parle, on ne la creuse pas toujours 
souvent quelques individus se contentent de prendre position sur 


des arbres qui surplombent le sentier et lorsque passent les buflles 
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ils lancent leurs sagaies '. D’ailleurs, le but de ces battues n'est pas 
tant de tuer une böte que de l’&loigner des ceultures. 

Le Pygmee (umutwa), plus courageux et chasseur-ne, execite 
parfois le buffle a charger ; puis il #’aceroupit, la lance en biais. La 
böte furieuse se rue töte baissde et la regoit en pleine poitrine ; d’un 
bond l’audacieux chasseur saute dans la broussaille et disparait ; 


mais au möme moment les sagaies de ses compagnons atteignent 
l’animal ; &ccumant de rage, il cherche un instant ses invisibles 
agresseurs ; puis, #’@Clance comme un aveugle tout droit devant lui. 
Les Batwa (ils sont eing ou six) se mettent ä sa poursuite sans 
perdre de temps, mais aussi sans se presser. Enfin, et parfois apres 


une tres longue marche, ils trouvent l’animal qui, epuise, a fini par 
tomber. Je me souviens d’avoir rencontre un groupe de ces intr6- 
pides Pygmees ; ils portaient sur la töte de grands quartiers de 
viande et il fallait voir l’6tat de leurs lances ; les unes avaient la 
hampe brisde, et le fer des autres etait tordu comme du fer-blane. 


5. Chasse l’elephant 


Le pays se peuplant de plus en plus et la foröt disparaissant sous 
la häche des cultivateurs Bahutu ®, l’@löphant est devenu rare au 
Rwanda ; il n’y fait plus que de courtes apparitions dans les regions 
qui touchent aux volcans et dans celles du sud-est... et il est rare 
qu’il se hasarde dans les cultures indigenes. 

D’autre part, comme l’Administration belge a interdit de le 
tuer, on ne rencontre plus de v£ritables chasseurs d’@lephants. 
A Marumba, dans le Bugerere (Bugoyi) au nord-est du lac Kivu, 
je me suis entretenu bien des fois avec le catöchiste Muhutu de la 
chapelle-&cole que nous y avions construite, et dont la famille s’adon- 
nait jadis & cette chasse ; il gardait encore chez lui une defense qui 


’ Deux fois j'ai participe A ce genre de chasse et chaque fois le troupeau 
de buflles est passe en file indienne sous l'arbre que les indigenes m’avaient 
indiqu6 et sur lequel j'6tais perch6. 

» Si l’Administration n’avait arrötd cette destruction de la foröt, il n’en 
resterait plus rien ä l’heure actuelle sur la eröte Congo-Nil qui, du nord au 
sud, traverse le Rwanda occidental. Tout le long de la lisiöre de cette for6t, 
un fosse a 6t6 ereusd que les cultivateurs Bahutu ont defense de franchir. 


Le maintien de la foröt est indispensable pour le rögime des pluies. 
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mesurait pres de deux metres. Ües chasseurs usaient de deux genres 
de pieges : un lourd trone d’arbre arme d’une houe usagee (ifuni) et 
plac& au-dessus d’une piste, ou bien un abri charge de pierres. Le 
premier, appel& ubuzigo, brisait les vertebres cervicaux de l’animal : 
le second, denomm& ubuliba, l’assommait. Personnellement je n’ai 
vu ni l’un ni l’autre. 

Quant aux vaillants Batwa, ils partaient en groupe ä la recherche 
de ces gros pachydermes. Arrives sur les lieux, ils s’enduisaient 
de bouse fraiche pour detromper leur flair tres developpe, et 
s’approchaient ainsi prudemment du troupeau, L’un d’eux choisis 
sait une böte, se glissait sous son ventre et lui portait un violent 
coup de lance. Le troupeau prenait la fuite suivi de pres par nos 
petits heros qui ne lächaient plus leur proie, düt la poursuite se 
continuer plusieurs jours durant. 

Autrefois, une defense d’elephant fournissait aux Pygm6es la 
dot d’une @pouse. 

Lors des rejouissances populaires, les Batwa, excellents musiciens 
et danseurs hors de pair, sont toujours trös appreei6s. Devant la 
foule amusee ils reproduisent avec un talent remarquable des scönes 
eynegetiques, imitant a la perfection les chasseurs et leurs chiens 
ainsi que le cri, les allures et le comportement des animaux traqu6s 
et blesses, en particulier du singe eynoc£phale, de l’'hyöne, mais 
surtout de l’@l&phant. J’ai souvent eu l’occasion d’assister A ces 
demonstrations. 


6. Hippopotames et crocodiles 


Je range ici ces deux animaux dans un meme paragraphe sim 
plement parce qu’ils frequentent souvent les m@mes eaux ; souvent 
mais non pas toujours. Dans }» lac Mohazi, par exemple, et la 
riviere Kakitumba, on ne rer.contre que l’hippopotame. Fait plus 
eurieux, dans le lace Kiva, Ruhondo et Bolera, ne vit 
l’autre., 


ni Vun ni 


Les Banyarwanda ne chassent pas ces betes qui ne leur sont 
d’aueune utilit ; mais, comme elles leur causent parfois du tort, 
il arrive qu’ils tachent de s’en debarrasser d’une maniere ou d’une 
autre !. De temps & autre, en effet, on les entend se plaindre que des 


De nos jours, quand les hippopotames ont r6ellerment oceasionne d’impor 
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hippopotames ont ravage leurs eultures ou, cas tout-a-fait excep 
tionnel, qu’une femme ou un enfant qui puissait de l’eau ä la riviere, 
ou bien une töte de betail qui s’y desalterait, avait &t@ happe par 
le erocodile 

J’ai parfois pris place dans la grande pirogue qui fait röguliere 
ment la traversde du lace Mohazi, et jamais je n’ai oui dire que des 
hippopotames s’attaquaient aux barques ; cependant j’ai remarque 
que, lorsqu’ils sont apergus dans les parages, tous les passagers 
gardent un prudent silence par erainte de les alerter 


7. Chasse aux antilopes et aux sangliers 


10 Les battues filets (ibigoyi). 


C'est le mode que j’ai vu employer au nord-est du Rwanda dans 
les regions du Matara et du Mubari pour la chasse aux antilopes ®. 

Les chasseurs partent en groupe d’une vingtaine d’hommes, ou 
plus, vers l’endroit oü la presence d’un troupeau leur a &t& signalce. 
Chacun d’eux est arme d’une lance et porte sur l’&paule un filet ä 
grosses mailles, long d’une vingtaine de mötres et large de deux 
(fig. 109). Arrives sur les lieux, ils attachent l’un ä l’autre ces filet# 
et les tendent entre les petits arbres de la plaine, des acacia epineux 
(umuninya). Lorsque ces arbres sont trop distants, ils placent 
quelques sticks interme@diaires. Puis, quelques uns se tapissent dans 
les hautes herbes derriere cette barriere ; les autres, faisant un 
grand detour, encerelent prudemment le troupeau qui pait paisi 
blement. Tout a coup ils se montrent en poussant de grands eris. 
Les antilopes effraydes detalent & toutes jambes. Quelques unes 
se preeipitent dans le reseau de filets, #’y empötrent et tombent 
transpercces par le fer des guetteurs 


tants degäts dans les champs qui bordent lacs ou rivieres, les indigenes vont 
porter plainte A lV’ Administration. A elle de juger #’il est opportun d’en tueı 
quelqu« 4 uns. Ils sont en effet protog: r par la loı. 

' En 1929, dans la Nyavarongo qui coule au pied de Kigalı, un Kurop6en 
“tant tomb6 A leau avec son camion ; on ne retrouva plus de lui qu’un pied 
dans un soulier., 
: [| ya trois de suind‘s au Rwanda. 


»* On compte une bonne dizaine d’especes d antılopes au Rwanda 
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Battues sans filet. 


Au nord du Rwanda, region tres accidentee, des eoins de mon 
tagnes sont couverts d’une vegetation luxuriante d’arbres, d’arbus 
tes et de broussailles. Y vivent surtout le potamochöre et quelques 
varietes d’antilopes : la sylvacapra qui a l’aspect d’une chövre, la 
cephalobe que les indigenes comparent au mouton et le limnotrague 
antilope des marais, qui se eachent dans les papyrus au fond des 
valldes. 

les chasseurs entourent un flane de montagne et, pree6d6s de 
leurs chiens, remontent lentement la pente escarpee. Devant eux, 
les bötes affoldes fuient dans la direetion du sommet olı se tiennent 
a lV’affüt quelques individus prets lancer leurs sagaies ou d&ecocher 
leurs fleches. 

Il peut arriver qu’ä l’occasion de ces battues, les chasseurs aient 
la surprise de tomber sur d’autres animaux, comme le chat sauvage 
la eivette, le chacal, le serval, voire le l6opard ; mais ce dernier ils 
se garderont bien de le poursuivre. 


3° Piege ä lacet (kibazi). 

Non loin de Gabiro, dans la province du Mutara, j’ai vu de ces 
pieges dont les indigenes font usage pour attraper les antilopes 
D’autres bötes peuvent #’y laisser prendre. 

Par terre, sur un sentier que fr&quentent les antilopes, les chas 
seurs @etendent un lacet dont l’extrömitd est fixce A la cime d’un 
arbuste flexible. Le fonetionnement de ce piege a et6 deerit cent fois 
dans tous les livres de chasses africaines. Le gibier est generalement 
pris par une patte et plus ou moins soulev6 du sol 

C'est avec un lacet miniature de ce genre que les enfants s’amusent 


parfois A capturer le canard, la pintade et la perdrix 
8. La chasse au chat sauvage, ü la civette, au serval, au porc-epic, et« 


Les Banyarwanda ne chassent habituellement ces bötes que 
lorsqu’elles leur ont cause quelques dommager. 

Avec l’aide de leurs chiens, ils se lancent ä& leur poursuite et 
rarement elles leur &chappent ; a bout de soufflle, elles finissent par 
etre encerelces et tombent alors sous la dent des chiens ou sous le 


coup d’une lance, d’une serpette ou d’un bäton 
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Le chat sauvage parvient fr&quemment & trouver refuge sur un 
arbre, mais on }’en fait descendre en lui jetant des pierres ou en lui 
deceochant une flöche. Il est d’une audace incroyable, möme en 
plein jour il vient &gorger poules et poussins. 

Le serval, dont les indigenes ne se plaignent pas beaucoup, est 
surtout convoite pour sa belle robe. 

La civette, bien que carnassiere, se nourrit ögalement de vege 
taux : bananes, sorgho, mais, patates douces, etc. 

Le pore-€pie, lui aussi, cause parfois des ravages assez impor 
tants dans les champs. Pendant le jour il se tient cach& dans le trou 
qu'il a ereuse Iui-möme, ou dans celui qu’a abandonn& l’oryet@rope 
L’en deloger n’est pas toujours facile et les Noirs n’aiment pas voir 
leurs chiens #’attaquer a cette böte herissece de longs piquants qui 
penvent leurs crever les yeux. 

l,’oryet£rope loge dans des galeries souterraines qu’il a vite fait 
de creuser avec ses pattes arm6es de griffes puissantes. Il n’en sort 
que la nuit & la recherche de termitieres. Sa chair, comme celle du 
porc-Epie est excellente, mais les indigenes ne la mangent pas. 

Le pangolin a la r&putation d’ötre un mauvais genie ; röde-t-il 
sur une colline, on se contente de l’en chasser au plus vite en prenant 
bien garde de ne lui faire aucun mal. 

Quant & la loutre, elle est tr&s recherch6e pour sa fourrure que les 
Batutsi d&coupent en lanieres dont ils ornent leurs Ep6es et certains 
de leurs habits de peaux. On la prend au piege. C’est une nasse 
(fig. 94b.) que l’on place ä la sortie de son terrier qui se trouve sous 
eau, Les indigenes de la region de Byumba m’ont dit qu’ils em- 
ployaient comme appät du mare de sorgho. 

Les loutres sont particulierement nombreuses dans le Rugezi, 
mais on en trouve &galement dans tous les grands marais de papyrus 
du Ndorwa et du Rukiga qui touche au Ndorwa, ainsi que dans la 
plupart des lacs interieurs du Rwanda. 

Il y a la grande loutre (igihura) et la petite (inzibyi) ; c'est la 
fourrure de cette derniere qui est la plus estimde. On dit que les 
loutres se nourrissent de poissons, mais dans la plupart des marais 
oü elles vivent, iln’yen a pas 
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9. La chasse aux petits rongeurs 


Les rats pullulent dans les huttes indigönes, mais les Banyarwanda 
ne s’en soucient pas beaucoup. Si parfois ils les attrapent, c'est 
souvent pour procurer un peu de viande ä leurs chiens. 

Le piege est un trongon de bambou, long d’environ 35 em. dont 
l’un des orifices soigneusement bouch&, est surmont& d’une branche 
flexible au bout de laquelle pendent deux cordelettes ; ’une d’elles, 
sert ä bander la branche flexible, l’autre, le lacet, ä etrangler le rat. 

L’appät est depose au fond du bambou ; pour l’atteindre, le 
maraudeur y enfonce son museau, passe la töte dans le lacet et 
ronge la cordelette qui lui barre le passage ; aussitöt la branche 
liberde se redresse entrainant le lacet qui @trangle le gourmand 

Ce piege porte le nom d’igishuma ou igifuma !., 

Certains indigenes empoisonnent les rats au moyen d’une plante 
appelce umutambasha ; söchce et reduite en poudre, elle est m&langee 
avec un peu de päte de sorgho. 

A la Cour du Mwami on fait venir assez r&gulierement des 
preneurs de rats professionnels. Pour ne pas @veiller l’attention 
des rats quand ces importants personnages p@netrent dans l’enceinte 
royale, on ne les appelle que „gendres (abakwe) venus pour se marier 
(ngo baje kulongora)”. 

Tandis que les rats pullulent dans les cases indigenes, les rat» 
taupes, abondent dans les champs et causent d’importants degäts 
dans les cultures. 

Les Banyarwanda les prennent de la maniere suivante. Ils 
mettent ä jour une galerie fraichement cereusde et y deposent une 
racine de chiendent enduite ou non de beurre. A quelques centi 
metres de celle-ci, ils placent un lacet attache ä une tige flexible 
figee en terre et bandede au moyen d’une ficelle frott6e de boue 
fixde au sol par un petit piquet. Le tout est ensuite recouvert de 
terre. Pour atteindre la racine enduite de beurre, le rat-taupe passe 
la töte dans le lacet et ronge la ficelle. On devine le reste. 

Outre les rats et les rats-taupes il y a au Rwanda une grande 
variet& de petits rongeurs et d’insectivores. Leur grand ennemi est 
le milan tres commun dans le pays. 


reproduit ce piege dans L'habitation au Rwanda, Kongo-Overzee 
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A l’occasion, les Pygme£es leur font egalement la guerre, mais non 
pas tant pour les manger eux-mömes que pour les donner en nour 
riture & leurs chiens. Ils sont cependant tres friands de l’inkezi, 
petit animal qui a l’aspect de celui que nous appelons commundment 
eochon d’Inde. 

Il m’est arrive une fois de les surprendre oceupes ä& fouiller un 
bas-fond situ€ au pied de la Mission de Rambura. Courb6s en avant 
l’oil attentif et l’arc band£ ils avangaient prudemment en 6eartant 
les herbes avec la pointe de leurs fleches. Un petit animal se mon 
trait-il, il &tait incontinent transpere‘ bout portant 


10. Chasse aux singes 


Il y a une grande variet€ de primates dans certaines regions du 
Rwanda : le gorille qui vit dans la foröt de bambous sur la pente 
des volcans, le eynoc£phale, le chimpanze, le colobus, les singes 
dor6s, argentds, verts, bleus, royaux, et enfin de petits l&muriens. 

C'est le colobus surtout qui interesse les Batutsi et les Bahutu ä 
cause de son beau poil dont ils ornent leurs @p6es et que les chefs 
d’armdes portaient jadis comme insigne sur la töte. La peau du 


singe dore est utilisde parfois par les meres pour porter l’enfant 
sur le dos. 

Quant aux Pygmdes, ils se nourissent volontiers du singe dore 
partieulierement abondant au nord-ouest du Rwanda dans la 
foröt vierge qui couvre la eröte Congo-Nil. Parmi les singes, il n’y 
aurait que le chimpanze et le gorille dont les Batwa dedaignent la 
chair, parce que, disent-ils, ce sont des hommes degener6as... 

Les singes sont chasses avec l’arc et la fleche ; blesses, ils sont 
assommes A coups de bätons. 

J'ai dt€ tres surpris de rencontrer dans les grands marais de 
papyrus du territoire de Byumba des singes que je crois ötre des 
singes verts ; je n’ai jamais pu les approcher parce qu’ils sont exces 
sivement peureux dans cette region assez habitee ; cependant jai 
pu constater de visu qu'ils eraignaient moins les femmes que les 
hommes ; c’est qu’ils ont remarque sans doute que les femmes ne 
manient ni l’are ni la lance 

A la cour du roi on entretient un eynoccphale pour comm&morer 


’evenement raconte par le Pöre dans son beau livre : Un 
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A l’occasion, les Pygme6es leur font @galement la guerre, mais non 
pas tant pour les manger eux-mömes que pour les donner en nour- 
riture & leurs chiens. [ls sont cependant tres friands de l’inkezi, 
petit animal qui a l’aspect de celui que nous appelons commundment 
eochon d’Inde. 

Il m’est arrive une fois de les surprendre oceupes & fouiller un 
bas-fond situe au pied de la Mission de Rambura. Courb6s en avant 
l’oeil attentif et l’arc band£ ils avangaient prudemment en Ccartant 
les herbes avec la pointe de leurs fleches. Un petit animal se mon 
trait-il, il 6tait incontinent transperce bout portant 


10. Chasse aux singes 


Il y a une grande variet€ de primates dans certaines regions du 
Rwanda : le gorille qui vit dans la foröt de bambous sur la pente 
des volcans, le eynoc@phale, le chimpanze, le colobus, les singes 
dor6s, argentes, verts, bleus, royaux, et enfin de petits l&muriens. 

C'est le colobus surtout qui interesse les Batutsi et les Bahutu ä 
cause de son beau poil dont ils ornent leurs @p6es et que les chefs 
d’arm6es portaient jadis comme insigne sur la tete. La peau du 
singe dore est utilisce parfois par les meres pour porter l’enfant 
sur le dos. 

Quant aux Pygmedes, ils se nourissent volontiers du singe dore 
partieulierement abondant au nord-ouest du Rwanda dans la 
foröt vierge qui couvre la eröte Congo-Nil. Parmi les singes, il n'y 
aurait que le chimpanze et le gorille dont les Batwa dedaignent la 
chair, parce que, disent-ils, ce sont des hommes degen6r6s... 

Les singes sont chasses avec l’arc et la flöeche ; blesses, ils sont 
assommes A coups de bätons. 

J'ai et& tres surpris de rencontrer dans les grands marais de 
papyrus du territoire de Byumba des singes que je cerois @tre des 


singes verts ; je n’ai jamais pu les approcher parce qu’ils sont exces 


sivement peureux dans cette region assez habitee ; cependant j’ai 


pu constater de visu qu'ils eraignaient moins les femmes que les 
hommes ; c'est qu’ils ont remarque sans doute que les femmes ne 
manient ni l’are ni la lance 

A la cour du roi on entretient un eynocephale pour comm&morer 
l’evenement raconte par le Pöere Pao&s dans son beau livre : Un 


royaume hamite au centre de Ü Afrique. Le monarque Ruganzu Tl 
le vietorieux, enfume par ses ennemis dans la caverne ol i) #’6tait 


refugie, fut sauve, selon la lögende, par des singes eynocephales 


qui le conduisirent ä travers des galeries souterraines jusqu’ä une 


autre issue. 

Le clan auquel est confie le soin de cet animal, est dösignd sous le 
nom d’abanyamuheno ou hommes de la grotte. La böte est attachde 
par une chaine. On la nourrit avec des patates, des haricots, des 
graines diverses, des tiges de sorgho, ete. Quand elle a trop vieilli 
on la reläche dans la foret ou elle a &t& capturdce et on en cherche 
une autre. Le Pere PaG&s se demande s'il n’y aurait pas lieu de voir 
dans cette coutume une reminescence des usages en honneur A la 


des Pharaons otı !’on @levait &galement des singes eynoc£phales 
Il. Chasse aux oiseaux 


Pour les Banyarwanda, Batutsi et Bahutu, les oiseaux, a l’excep 
tion de quelques rares esp&ces qu’ils utilisent pour empenner leurs 
fleches ou comme amulettes et charmes, n’ont absolument aucun 
interöt puisqu'ils ne les mangent pas. Möme la poule et ses aufs 
leur sont interdits et pourtant assez nombreux sont ceux qui en 
elevent quelques unes a la seule fin d’avoir des poussins dont les 
entrailles seront utilis6es par les devins !. 

On a &erit que des enfants Bahutu mangent parfois la perdrix, le 
eanard et la pintade. Je ne l’ai jamais vu. Peut-tre le font-ils en 
cachette pour @viter les moqueries et les reproches car ces animaux 
sont impurs (tabous). S’il en est qui les prennent avec un petit 
lacet au milieu duquel ils placent comme appät quelques grains 
de sorgho ou d’@leusine, c'est surtout pour les vendre aux 
Europeens. 

(Juant aux Pygmces, moins superstitieux ?, on raconte que, pour 
attraper les perdrix, ils vont la nuit dans un champ ou une bana 


neraie avec une torche ; lorsqu'elles s’approchent, attirdes par la 


! Voir La divination au Rwanda, Kongo-Overzee XX, 1954, 4-5. Actuelle 
ment les evoluses mangent poules et aufs et V Administration belge a impom 
toutes les familles d’entretenir quelques poulen. 

Comme nous lavons dit plus haut, les peu 


toutes les viandes 
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lumiere, ils les tuent d’un coup de bäton. On dit &galement qu’ils 
prennent des oiseaux avec de la glu. 

Les Banyarwanda ne se soucient m&me pas des oiseaux nuisibles 
a leurs cultures. Aussi peut-on voir, pres de leurs champs, des 
arbres couverts de nids de tisserins que nul ne songe & d@nicher. 

Seuls quelques jeunes gens, la plupart Batutsi, s’amusent parfois, 
pour #’exercer au tir ä l’are, ä& poursuivre la gent ailde. A cet effet, 
ils utilisent des flöches dont le fer est remplac& par un bouchon de 
bois ou trois tiges de bois effilöes (fig. 175-176). Mais ils se garderont 
bien de tirer sur la bergeronnette, porte-bonheur, et je cerois qu’ils 
@viteront &galement de blesser l’ifundi (Lagonosticeta rubricata), 
le corbeau, et la grue couronnde qui sont les totems de certains 
clans, ainsi que le hibou et le samusure (Lophaetus oceipitalis) qui 
leur inspirent une crainte superstitieuse !. 

Les abatanazi * empennent les flöches qu’ils fabriquent avec les 
plumes du heron, du milan ou du vautour (inkongoro). Celles du 
vautour seraient les meilleurs. Mais comment s’emparer de ce puis- 
sant oiseau de proie? Un auteur a ainsi deerit leur proc&d& pour le 
moins @tonnant : ils ereusent un trou assez profond pour qu’un 
homme puisse #’y blottir, puis, apr&s l’avoir recouvert de la peau 
encore sanglante d’une chevre qu’ils viennent de tuer, ils vont se 
cacher derriere un fourre voisin. Au moment oü le rapace s’abat 
sur la peau, l’homme acceroupi au fond de trou le saisit par les pattes ; 
ses compagnons accourent et assomment la böte. 

D’autres oiseaux sont recherch6s par les marchands d’amulettes 
et de charmes. Ces amulettes et ces charmes sont innombrables. 
Nous en avons donnd quelques exemples au chapitre II. Nous y 
avons dit galement que certains sorciers pratiquent l’envoütement 
en se servant des poules d’eau. 


(4 suivre) 


» Voir chapitre II, b. : animaux tabous, p. 5l. 

» Abatanazi : sont ainsi appeles les fabricants de flöches. Ce substantif 
est tird du verbe gutanaga, qui signifie empenner une flöche. Gutanya signifie 
ssparer, disjoindre la plume dont on va se servir. 
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INLEIDING TOT DE SOEDANESE LEGENDEN 
VAN EMIEL VAN DER STRAETEN ! 


door Em. Janssen 8. J. (Leuven) 


Voor de ouderen onder ons, degenen die vöör de eerste wereld 
oorlog in de literaire wereld reeds rondkeken, is de schrijver en 
dichter EmIEL vAN DER STRAETEN (eigenlijik EmıeL 
geenszins een onbekende. Rond 1909 kwam hij aan het woord 
en in 1912 was hij vermaard : van een jonger geslacht dan Van DE 
WOESTIJNE, STREUVELS, VERMEYLEN, zelfs BAaEKELMANS en 
ELsscHoT ; rechts en vooruitstrevend, samen met zijn stadgenoten 
Jozer KAREL VAN DEN OEVER, JAN BERNAERTS ; debuterend 
wanneer VERSCHAEVE, TIMMERMANS, ÜULAES, AuGust VAN 
ÜAUWELAERT, Hırarıon Tuans hun eerste sporen verdienden. 
Een uit het heroisch geslacht, waar de toekomstige IJzerhelden 
deel van uitmaakten ; een van de literaire idealisten, door de nog 
jonge JuLes Persyx en de vaderlijke Kruisheer H. Lınnegank 
op sleeptouw genomen, — en, in die kring van begaafden en helden 
een uitzonderlijke, licht bevreemdende gestalte... Wij zoeken ons 
geheugen af, en vinden titels van zijn werken weer : Zuiderkruis, 
Soedanese legenden, Zesenvijftigste Soedanese legende, De slaapzieke. 
Hij heeft de zuiderzon, de zuiderhemel, de tropen, de Sahara in 
onze literatuur overgebracht. Hij staat aan een oorsprong ; en 
het is zo jammer dat de oorlog onder dat alles brutaal een sireep 
zette. 

Over hem wil ik spreken. Doorheen veel herinneringen en bijzon 
derheden wil ik de weg banen naar een klein gedeelte van zijn 
onuitgegeven handschriften, de zowat tweehonderddertig Soedanese 
legenden. 


ı Eerste (licht bijgewerkt) deel van een voordracht, gehouden op 30 okto 
ber 1955 te Brussel, voor de leden van de Zuidnederlandse Maatschappij 
voor Taal- en Letterkunde en Geschiedenis 
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Il. Leven en persoonlijkheid. 

EmıeL Deurue, op 27 mei 18%7 te Borgerhout geboren, overleed 
op 9 februari 1918, in zijn eenendertigste jaar. Na 1913 kon hij, 
de zieke, niets meer schrijven ; des te meer had hij het in de voor 
gaande jaren gedaan, want bijna geen nalatenschap is aanzienlijker 
dan het zijne. 

Na voltooide humaniora te Turnhout, in 1903, werden hem door 
zijn vader handelsstudien opgelegd ; in 1906 haalde hij, aan het 
Sint-Ignatiusinstituut te Antwerpen, zijn einddiploma. Vader had 
een voorgewende kloosterroeping willen beproeven ; in 1906 kwam 
de zoon toch in een novieiaat terecht, waar hij zich, enkele maanden 
lang, voorbeeldig gedroeg. Toch bleek hij ongeschikt, wij weten 
niet op welke grond. Had vader hem verder het koortsachtig 
dromen-en-schrijven willen afleren, dan liep de berekening precies 
verkeerd uit ; maar had vader hem orde willen bijbrengen (zover 
dat nodig was), dan kwam alles terecht. De schrijver bewaarde 
zijn vele papieren, ook de kleinste, in een vrij goede orde. 

In 1907 weer thuis, verduwde Emiel kracht en geweld ; maar het 
brak los! Reeds in januari 1908 vertrok hij, als afgevaardigde 
van een Franse handelsmaatschappij, naar Portugees-Guinea. 
Eerst verbleef hij te Bissao, dan te Cacheo, telkens bij de zee 
later te Chytoli, in het nog zeer geheimzinnige binnenland. En 
even onverwacht als zijn vertrek, was zijn aankomst thuis, waar 
schijnlijk in het begin van 1909 Hier ben ik weer. En ik ben 
gezond.” 

Is hij in het tropische land töch ziek geworden? Vertelt hij, in 
De slaapzieke, voor een deel het eigen ervaren? En is de ontred 
derende ziekte, die vöör en tijdens de oorlog het sterke grestel zou 
ontwrichten, aan het verblijf in Afrika te wijten? Wie maakt het 
nog uit? 

Voorjaar 1909 was de kolonist dan weer thuis ; spoedig werd hij 
redaktielid van het durvend-vooruitstrevende tijdschrift Vlaamsch« 
Arbeid, met Jozer Murs aan de leiding. Tot ongeveer einde 1913 
schreef hij nu zö veel, dat we moeilijk begrijpen hoe het voor &en 
mens mogelijk is geweest. 

teeds vöör zijn afrikaanse reis, en zelfs kort na de humaniora 
was de vruchtbare schrijver aan het werk gegaan. Onmiddellijk 
ontembaar geweldig. Als een literair-bezetene was hij in 1908 
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vertrokken ; ook ginder liet die bezetenheid hem nooit los. Zonder 
deze bovenmatige kreatieve (daarvoor ook receptieve) arbeid, 
zou de indruk van Afrika nooit zo geweldig, nooit zo diep geweest 
zijn. Maar nu mocht niets hem ontgaan : talen niet, noch gewoonten 
legenden, godsdienstigheid, zangen '! Zulk ontvangen, ondergaan 
en verwerken, zulke ontzagwekkende gespannenheid en vrucht 
haarheid, maakten van hem reeds in Afrika en later nog verder 
een ander mens ; tot de koorts van scheppende bedrijvigheid, 
in een ondermijnd lichaam, al te vroeg de ziel zou breken. Rond 
het einde van 1913 was het onherstelbare geschied : de eens aller- 
krachtigste man, de fenomenaal-begaafde en de werker onder 
millioenen, kon nog alleen kwijnen en sterven. Het duurde vier 
jaren, ongeveer de tijd van de oorlog. En daarna waren de tijden 
zo anders, dat men als onwillekeurig hem vergat 


Van Eumıer van DER STRAETEN zijn, naar mijn weten, van 1909 
tot 1913, veertien werken uitgegeven negen toneelspelen, een 
Iyrisch en betogend verhaal, &&n roman, drie prozawerken met 
tropische motieven ; in 1946 kwam daar een hagiografisch verhaal 
bij over Sinte Lutgart. Het eerste werk, Dorpelingske, verscheen in 
1909 ; de voornaamste toneelspelen zijn van 1911-1912; de roman 
De slaapzieke kwam in 1912. Doch in 1911 was ook Zuiderkruis 
aan de hemel gerezen ; daarop volgde, in 1912, Soedanese legenden 
daarop, in 1913, 56° Soedanese legende. En zeer veel moet in de 
tijdschriften van die jaren verspreid liggen : verzen, kritieken, 
verhalen, opstellen allerhande. 

Doch dat alles is, ten opzichte van de nagelaten handschriften 
haast onaanzienlijk. Daar zijn zo wat drieönzestig toneelstukken 
(met een deel van de gedrukte daarbij), vier re ‚ans (of wat men 
zo kan noemen), verscheidene novellen, een grote hoeveelheid 
afzonderlijke of gebundelde verzen, een mengeling van kritieken 
en voordrachten. Daar is een vertaling van de profeten uit het 
Oude Testament ; daar zijn zo wat honderd „Soedanese legenden 

Honderd-“n, voor zover VAN DER STRAETEN ze nummerde 
Maar bij een legende voegde hij er vaak verscheidene andere, zodat 
een nummer soms tien of meer verhalen bundelt. Wanneer men 
elk verhaal afzonderlijk zou tellen, ımoeten er meer dan twee 


honderddertig zijn 
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ll.Op weg naar de legenden. 


Op de grafsteen van een missionaris las ik eens, dat hij was 
geweest „ad miraculum operosus”, werkzaam tot aan het mirakel. 
De werkkracht var bepaalde mensen kunnen we fenomenaal 
vinden ; maar het woord zegt vaak te weinig. Bij zulke produkti 
viteit kan heiligheid horen ; denken we hierbij (hoe verschillend 
ook de toepassing) aan Sınt-Ausustınus of aan Sınt-Francıscus 
Xaverıus! Doch ook genialiteit hoort er soms bij, en daarom 
mogen we zulke gestalten slechts omzichtig meten met gewone 
mensenmaat. Is EmieL van DER STRAETEN nu slechts een feno 
meen : een ongelooflijk verbazende kerel, die, praktisch op zes 
jaar tijd, een koffer vulde met oorspronkelijke handschriften ? 
Of moeten we aan genialiteit denken : een genialiteit die ook in de 
kwaliteit merkbaar zou zijn? Reeds dringt de vraag zich op, — en 
misschien heeft de eerste wereldoorlog bij ons een genie doen 
vergeten ! Misschien kunnen wij, nu veertig jaar later, zijn bood 
schap nog vernemen, en, op deze afstand, veel beter het blijvende 
van het vergankelijke onderscheiden. Voorlopig zien we aandachtig 
toe ; straks staan we misschien een stap dichter bij de definitieve 
uitepraak. 


De Soedanese legenden zijn van het andere werk niet scherp 


onderscheiden ; en onderling maken zij eerder een bonte verzameling 
dan een duidelijke eenheid uit. Tussen de vele toneeistukken aan 


de ene kant, aan de andere de legenden die, vaak met een 
dramatisch verloop, voor een niet gering gedeelte uit gesprekken 
bestaan, — ligt zeker verband. Daarbij is in de nagelaten geschriften 
heel wat andere afrikaanse literatuur voorhanden ; en, zelfs met 
het gedrukte werk alleen voor ogen, welk wezensverschil bestaat 
er tussen de roman Zuiderkruis (of hoe het boek te noemen?), 
en de Soedanese legenden die onmiddellijk daarna ontstonden ! 
Ook deze vraag kunnen we slechts voorlopig en gedeeltelijk beant 
woorden. 

Gedeeltelijk deze andere nog : in hoever werkte, bij de jonge 
man, Afrika determinerend 

Wie zegt vooreerst met zekerheid wat hij zelf daar uitvoerde? 
Ondernam hij, zoals Murs het beweert, en Murs kon het van de 
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schrijver zelf vernomen hebben !, avontuurlijke reizen op de 
Nigerstroom in het zuiden, naar de Sahara in het noorden, ver 
weg naar Egypte in het oosten? Avontuurlijke reizen, niet meer 
te vergelijken met wat zulke reis nü zijn zou! De brieven van 
ginder, grotendeels bewaard maar niet onderzocht, brengen mis 
schien licht. Licht misschien ook de gehele afrikaanse literatuur 
van hem, gedrukte en ongedrukte ; wanneer wij, vaster daarin 
gevestigd, beter bedoeling en geest, fantasie en ervaring, aardrijks 
kunde en symboliek zullen onderscheiden ! Vooralsnog weten wij 
het dus niet ; en des te minder kunnen wij de vraag aan : in hoever 
werkte Afrika determinerend ? 

Zonder Afrika zou VAN DER STRAEFTEN heel waarschijnlijk, met 
dezelfde of een soortgelijke scheppings- en schrijversdrang, jachtig 
gezocht hebben naar geheimen en horizonnen. Vö6ör Afrika ont 
plooide de drang overigens zijn duizelingwekkend geweld ; en 
wellicht is de plotselinge afreis, met het geheimzinnige verre ver 
blijf, de eerste uiting daarvan geweest. Zonder Afrika zou VAN DER 
STRAETEN dus, in wezen, dezelfde geweest zijn ; in feite werd het 
de grote stimulans. Hetzelfde Afrika waar toen Erxest Psıcnarı 
het geloof vond en UnarLes pe FoucavrLn de heiligheid, waar 
toen de veelvuldige gisting begon die nu de wereld nog sterk be 
roert. Wie kan, zelfs in het religieuze leven van nu, de invloed van 
Afrika, van de Sahara vooral, aangeven en afliinen?! Het is een 
van die geheimen : plots opborrelend levensgeweld of plots uit 
stralende heiligheid ! Een helderder, hoger, warmer, ruimer bestaan 
in een fantastische wereld ! En een getuige dan over Afrika, uit 
zijn heldhaftig begin bij de aanvang van deze eeuw, is onze EMIEL 
VAN DER STRAETEN, de zwerver veel meer met de verbeelding 
dan met het lichaam !'! En dichter en dichter benaderen we de 
Soedanese legenden. 


VAN DER STRAEFTENS Afrikaanse literatuur, voor zover ze in 
druk verscheen, bevat, naast bijdragen in tijdschriften en bladen, 
vijf boeken : Zuiderkruis (1911); De slaapzieke (zonder jaartal, 
maar het werk ontving de August-Beernaertprijs in 1912) ; Soeda 
nese legenden (1912); 56° Soedanese legende (1913) ; De lente der 


! In Melancholia (Leuven 1929) ; later ın De Krana van Laurier (Tielt 1947) 
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woestijn, \yrisch spel in drie bedrijven (zonder jaartal doch waar- 
schijnlijk van 1911). Vier werken die vooral fantastisch aandoen : 
“en daartegenover eerder zakelijk en evocatief. 

Dat @ne, De slaapzieke, vertelt onderhoudend, even zelfs bezwe 
rend, van een koloniaal die, in het tropenland ziek geworden: 
naar zijn vaderland weerkeert. Dat tropenland is Portugees 
Guinea ; de koloniaal heet Emili ; de geboortestad is Antwerpen. 
Autobiografie dan? En moest de uitwijkeling werkelijk om ziekte 
naar huis weerkeren? Ken ziekte die hij elders zou laten verzorgen 
hebben, om dan pas te Borgerhout weer aan te bellen? Junes 
Persyn lijkt het te bevestigen !. En een ziekte die, in de jachtige 
arbeid, anders misschien zou heropleven?... Weer stellen we 
vragen. 

Daar staan we voor het boek met de betoverende titel Zuider- 
kruis, een titel die in 1911 nog veel verrukkelijker klonk. Onmid- 
dellijk sluit hierbij het toneelspel De lente der woestijn aan ; maar 
hier, in de onmiddellijke nabijheid (ik meen : aan het oerbegin) 
der Soedanese legenden, moet de ontleding heel delikaat geschieden. 


Il. Zuiderkruis, 


Het boek Zuiderkruis, slechts eenmaal uitgegeven (Opdebeek, 


Antwerpen), is nu lang vergeten. Ouderen van dagen weten nog 


dat zij er eens mee dweepten : het was een licht en een grote belofte, 

en JuLes Persyn ! en pater Linwegank ? loofden het om ter 
meest. Het hoorde bij het heroisch entoesiasme van die jaren, bijna 
bij het flamingantisme ; want flaminganten namen toen graag, 
bewonderend, letterkunde ter hand. 

Lezen we het nu : onder zijn ouderwetse woordenweelde (denken 
we aan het proza van STREUVELS, van Van DE Woestıisse) be- 
waart het een geheimzinnig geweld. Het is een bonte harmoniering 
(voor zover het harmoniering mag heten) van Islam met Christen 
dom (en het Christendom zal het winnen) ; van Soedan, Arabie@ en 


+ In Dietsche Warande en Belfort 1911 ; later ın Kritisch kleingoed (tweede 
uitgave, Hoogstraten 1920) 

: In Het Centrum 1911; later in Letteren en Leven (Maldegem 1912) 
LinneBank schreef : „Wij geloven nu het beste werk te hebben aangekon 
digd, dat in het laatste jaar in Nederland is verschenen” (biz. 43). 
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de Sahara (in de oasen van de Sahara ligt het geluk) ; van verhaal 
met impressionistische beschrijving (het verhaal wordt overwoe 
kerd) ; van proza met verzen (slechts geleidelijk zal het proza het 
halen) ; van liefde met strijd... Het is de bonte visie, weelderig en 
verbijsterend, waarbij we de diepte, de macht, de loskomende vaart 
vermoeden van de schrijver die geraakt werd door zon en woestijn 
door weelde en schamelheid. Het is de waardige ouverture van een 
weldra geweldige symfonie 

Maar drie punten verdienen vooral onze aandacht : de titel, de 
stijl, de intrigue. 

De titel Zuiderkruis duidt wel op het exotische sterrenbeeld 
maar het woord ‚kruis” daarin betekent de triomf van het Christen 
dom op de Islam. Een vreedzame triomf ; want VAN DER STRAETEN 
waardeerde de Islam, als was deze de religieuze voorbereider van 
de laatste en hoogste godsdienst. Opmerkelijk ! doch weer dringen 
zich even PsıcHarı en pe FovcauLnp op. Psıcmarı die, doorheen 
de Islam bijna (symbolisch sprak hij van „captivite chez les Sarra 
zins’)'! het gehelv licht vond ; en pe Fovcavrn die, hoe heilig 
ook, geen poging ‚leed om een Muzelman te bekeren. Juist zoals 
pe FoucauLn en zijn Muzelmaanse vriend, zo staan, op het 
einde van De lente der woestijn, de katholieke aalmoezenier en de 
Islamietische maraboe tegenover elkander, vreedzaam en begrij 
pend. De maraboe heeft het laatste woord : Ik ben pelgrim naar 
de hemel. 

De titel Zuiderkruis betekent dan : het christelijk kruis moet 
de hoogste schoonheid en volmaaktheid brengen, — en reeds stellen 
we ons de vraag : raken we hiermee VAN DER STRAFTENS aller 
diepste ziel niet, zijn allereerste inspiratiebron, zijn eigenlijke 
boodschap?’ Te meer daar De lente der woestijn duidelijk die richting 
uitgaat. 

Maar onze aandacht gaat ook naar de stijl. De impressionistische 
taaloverladenheid hoort bij de periode ; doch hier arbeidt, ook in 
dat opzicht, een geweldenaar die, als anders van proportie, alles 
overtreft. Geef aan dat ruige werk de waarde niet van STREUVELS 
of Van pe Woestisne's proza ; het is anders. Het 
muzikaal, weinig beheerst en besnoeid 


is oratorisch 


doch met een verbazende 


ı In Le royage du centurion, 


het #vmbolisch verhaal van zıjn bekering 


kongn-Overar« 
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weelde en zekerheid van akkoorden en melodie. Juist in zulke 
muzikaliteit, dunkt ons, had deze kunstenaar (die overigens een 
musicus was) heel hoog kunnen stijgen. Hij heeft zich nochtans, 
ook volgens de gang van zijn tijd, ontwikkeld naar de sobere 
wijsheid toe, wellicht zijn eerste aanleg ; al is daarbij iets van zijn 
wezen teloorgegaan. 

Zo geschiedt het overigens met iedereen, want niemand ont 
wikkelt älles in zich. Doch nu Van DER STRAFTEN töch de kunst 
had gekozen, had hij muzikaliteit en wijsheid moeten verenigen, 
misschien naar de geest van HöLpverLın. Daarvoor leefde hij te 
geweldig en te gejaagd : de zuiverheid van zijn taal, het afwerken 
van zijn plastiek en taalmuziek, de versobering waarbij niets 
kostbaars mocht verloren gaan, dat alles werd als geschonden 
en bedolven onder het meedogenloze woestijnzand van zijn schep- 
pings- en levenskoorts. En voor het eerst hebben we medelijden 
met hem : ontzaglijk veel had hij ontvangen, niet echter de gave 
van zelfbeheersing en rust. En de overmaat van zijn kunnen 
gierde, als wervelwinden, in de tuin van zijn ziel. 

Als specimen van zijn oratorisch-muzikale stijl, rond 1911, kies 
ik de aanvang der inleiding bij Het spel der woestijn. In die trant 
werd geheel Zuiderkruis geschreven ; doch meteen leren we de 
peilende ziener bevroeden, die onder het wisselende en voorbij 
gaande het @ne en blijvende wilde opmerken, eigenlijk God zelf. 
Het is als stippelde hij bij voorbaat zijn geest en bedoeling uit, 
met de weldra wassende vloed van zijn Soedanese legenden 


„Wie, sfinks zijner gedachte, zijn blik golven laat over de gouden 
duiningen, die als zeeen uit het Westen aantijen ter oversluiering 
van het verleden dat puinde rond de piramiden en langs de Nijl : 

wie, verblind van ’t gulden licht der zanden, d’ogen sluit en 
hößnblikt door de zonnige ruimten der evocatie, der mensen 
goocheling over de kimmen van 't golvende geheugen, over 't ge 
heugen der mensen : het leven ; 


over 't geheugen des tijds : de geschiedeniß ; 


over d’onafzienb’r-deinend-barende zandzee van verpuind-ver 


poeierd en met gulden stof wijds-pralenden woestijn-doodse tijd 
OCeaan 


wie den tijd omvämen zou, peilend van eeuw tot eeuw, zoals de 
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reiziger der zanden stijgt en daalt van duin tot duin over de om 
repende nervuren des windspels in 't losse helling-zand, wijl na 
hem de wind zijn spoor effen-vaagt met melancholischen zang der 
aanwolkende stof-vlagen, elke zandkorrel 't licht als een gouden 
schicht striemend 

kon, kunstenaar der aarde, 't geschiedene vatten in &&n drama, 
in 6en Iyrisch spel ; want zo de mensen, niet-dichters, de geschie 
denis saam-leefden, is toch die geschiedenis een |yrische tragedie 
en bestendig voort-ontvouwend drama ; 

maar wie kon zulks, tenzij Hij die men God noemt? 

en welk verleden is vluchtiger, welk wee en welk gejubel is 
vergank’lijker, welke puinen worden zo snel verslonden, en welke 
zangen sterven echo-lozer dan 


't wee en wonne, puinen en legenden der woestijn?” (blz. 1-2) 


Doch het belangrijkste in Zuiderkruis is wellicht de intrigue 
bevreemdend en symbolisch. Een moeilijk te achterhalen verhaal 
door beschrijvingen en uitweidingen aan flarden gescheurd, ge 
rokken en vervaagd door |yriek en peilende droom. Zij gaat over 
drie delen : „Afrika, Arabien, Sah’ra” ; de eerste twee als een dubbel 
voorspel, daarna het grote lied. Maar in Afrika leeft koning Alfa- 
Yaya, wiens bruid Mamadiola door Toearegs werd ontvoerd 
Op de markt van Damascus verkocht aan de Arabische prins 
Hamed, een Mohammedaan op weg naar het Christendom, ziet 
ze zich aan Alfa-Yaya teruggeschonken, die ze echter miskent 
en de dood injaagt. Hamed zelf nu, door hunker verteerd en zonder 
kommer om de eigen toekomst, reist doorheen de woestijn, van 
oase naar oase : van de oase der wijsheid doorheen die der 
graven, die van de dood, die van het geheugen, die van het leven 
die waar de sterren vallen tot vöör de oase van het geluk, — en 
daar bezwijkt hij... 
Verscheidene thema’s vinden we daarin vervlochten 

Dat van de blanken onder de kleurlingen : de veroveraars kunnen 
beschavers of bedervers zijn. Ze kunnen de inboorlingen geweld 
aandoen, en ze van eigen godsdienstigheid en zedelijkheid beroven ; 
ze kunnen echter ook het Christendom brengen, een nieuw en 
hoger geluk. En de donkere koning Alfa-Yaya heeft van de blanken 
eerst de ontaarding geleerd ; waarom uiteindelijk hun godsdienst 
niet? 
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Dat van de Islam en vanı het Christendom, dat we boven reeds 
aangaven. De Islam, een verheven menselijke vervolmaking : 
en het Christendom, de allerverhevenste ! 

Dat van de woestijn en haar oasen. De woestijn zelf, het schrale 
zand, zal later (in de legenden) als een goddelijke straf voorkomen ; 
hier symboliseert ze lijden en verzaking, en daarin liggen, voor 
de goeden, oasen van vrede en van geluk. 

Het subjectieve thema tenslotte van de eigen verlangens en 
bestemming. Is EmıEL van DER STRAETEN zelf prins Hamed niet, 
die op zijn bovenmenselijke tocht tenslotte moet bezwijken’ 
Zien we hem langzaam niet beter als de man die, door de lijdende 
Christus geheel beheerst, in de woestijn van verzaken en leed 
ossen zoekt van menselijke deugd en trouw, van goddelijke open- 
baring : oasen waar men kan leven, vorderend genieten, hunkerend 
ontdekken? Voorlopig vindt hij weinig ; steeds minder misschien 
naargelang hij verder gaat, en een dof pessimisme grijpt hem aan. . 
Zonder te wanhopen (geloof en vertrouwen zitten daarvoor veel 
te diep), ziet hij de triomf hem ontwijken : de eindeloze weg-voor 
zich legt hij nooit af! Door onmacht en noodlot dan getroffen 
heeft hij alleen (wij weten het nu) ontgoocheld gehunkerd. 

Bijna elk groot schrijver heeft een werk, waarin, machtig en 
profetisch, zijn ziel en kunst, zijn inzicht en bestemming, liggen 
samengevat : het grote werk dat hij schreef, toen hij, soms zonder 
het te beseffen, eigen wezen en ruime wereld, verleden en toekomst 
met een greep samenhield. Zo ereöerde EMIEL VAN DEI STRAETEN 
Zuwiderkruis : zijn gigantische levensdrang loste zieh daarin op 
en ging daarvan uit. Hij creöerde een roman in alle opzicht ken- 
terend en onvast, met als allerdiepste vlam de onvervreemdbare 


vastheid van Gods genade en eigen trouw. Hij zou dat werk, hij 
zou zichzelf nooit verloochenen 


In deze verdiepende omzwenking ligt de oorsprong van de 
Soedanese legenden. In de symbolische visie van Soedan en Sahara ; 
in de vergelijking van Islam met Christendom, waarbij de wereld 
geschiedenis als een evolutie naar het betere wordt gezien ! Legenden 
kunnen nu opschieten als onweerhoudbare bloemen en struik 
gewas. In de koortsachtig-geweldige dichter van Zuiderkruis werd 
de legendenschrijver geboren : de grote legendenvinder en -schrijver 
als zodanig haast boven elke proportie 
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Het Iyrisch toneelspel De lente der woestijn laat ik verder buiten 
beschouwing. Het wordt, na dreiging en haat, een spel van ver 
zoening : tussen verscheidene oasen uit de woestijn, tussen kleur 


lingen en blanken. Alles geschiedt in de oase van het geluk, en 
allen zijn pelgrims naar de hemel ! 


Zo betreden we de drempel varı het monument, dat Soedanes: 
legenden heet. Een voorportaaltje daarvan is min of meer bekend 
de zestien gepubliceerde legenden in de tijdschriften Vlaamsch« 
Arbeid en De Lelie (1912-1913-1914), in de twee bundels die bij 
DeLiLLe te Maldegem verschenen (1912, 1913). Maar de ruime 
tempel de zowat tweehonderdtwintig andere bewaart al 
zijn geheimen. Wij vermoeden echter (of beter, wij weten) dat die 
geheimen veelvuldig, diep, ruim en heilig zullen zijn. 


LEXICOSTATISTIEK VAN HET BANTOE : 
BOBANGI EN ZULU 


door A. E. Mreussen 
MoRrRIS SwADESH is de ontwerper van een nieuwe taalkundige 


diseipline : de lexicostatistiek of glottochronologie. In hoofdzaak 
komt ze op het volgende neer. 


Tijdens een verloop van tien eeuwen blijft, in een gegeven taal, 
van een bepaalde lijst van 200 woorden, gekozen buiten de eulturele 
of technische sfeer, ongeveer 81 ®, bewaard, terwijl het overige 


door nieuwe woorden (19 ®%,) vervangen wordt. Dit procent steunt 
op tellingen, door Swapesu en anderen uitgevoerd op het Egyp 
tisch, Chinees, Arabisch, Engels, Duits, Latijn-Frans, Latijn- 
Spaans enz. Het merkwaardige daarbij is, dat talen met een hoog 
gehalte aan leenwoorden, gelijk het Engels, zich hier in niets van 
de andere onderscheiden. Na 2000 jaar zou er dus 81 %, van die 
81%, d. w. z. 66 %,, overblijven van de eerste 200 woorden, enz. 

Splitst een taalgemeenschap zich in twee, en wel zö dat er geen 
contact meer is tussen de twee takken, dan blijft er volgens bere- 
kening, na een verloop van 1000 jaar, ongeveer 66 °%, van de 
oorspronkelijke lijst van 200 in de twee talen gemeenschap- 
pelijk bewaard, na 2000 jaar 43 %,, na 3000 jaar 29 %, enz. 
Door het procent gemeenschappelijke woorden van twee verwante 
maar onafhankelijk van elkaar ontwikkelde talen te bepalen, 
kunnen we dus ook bij benadering aangeven wanneer ze uiteen- 
gegsan zijn. Met andere woorden : het is mogelijk het Indo-Europees, 
het Oersemitisch, het Finno-Oegrisch, het Oerindonesisch, het 
Oeralgonkin, het Oerbantoe e. dgl. te dateren. 

Önlangs heeft Swapesu zijn lijst van 200 op 100 gebracht, 
waardoor veel nadelen wegvallen ; in plaats van ®81 %, is de index 
nu 86 

Hier volgt de lijst van 100 woorden 

all ashes bark belly big bird bite black blood 
10 bone breast burn (intr.) claw cloud cold come 
die dog drink 20 dry ear earth (sol) eat egg 


56 


eye fat (grease) jfeather (large...) fire fish 30 fly 
(v.) foot full give good green hair hand head 
har 40 heart horn I kull knee know (facts ) 
leaf lie (v) livr long 50 louse man (male hu- 
man ) many meat (flesh ) moon mountain mouth 
name neck new 60 night nose not one person 
rain red road (path) root round 70 sand say 
see sed sit skin (person’s) sleep small smoke (s.) 
stand 580 star stone sun swim Htail that this 
tongue tooth WM two walk warm (hot) water 
we what white who woman yellow. 

Voor meer bijzonderheden wordt verwezen naar de in de biblio 
grafie vermelde bijdragen. 

Natuurlijk bevat deze techniek elementen van onzekerheid, 
die velen tot wantrouwen stemmen ten opziehte van de positieve 
resultaten, die zich heel kategoriek aandienen. 

Vooreerst is een lijst van 100 of zelfs 200 woorden een tamelijk 
smalle basis voor waarschijnlijkheidsberekeningen ; verder werden 
de tellingen waarop het cruciale procent steunt, telkens door 
slechts een of twee onderzoekers uitgevoerd ; we weten praktisch 
nooit of er na een splitsing geen contact meer geweest is. Maar 
dit alles wettigt geen verwerping a priori ; de zaak is het waard 


dat deze nieuwe techniek door een zo groot mogelijk aantal spe 
eialisten grondig onderzocht wordt en op de proef gesteld. 


Voor een toepassing op de groep van de Bantoetalen werden 
Bobangi (B.) en Zulu (Z.) gekozen, twee talen die linguistisch en 
geografisch ver van elkaar verwijderd zijn. Zoveel mogelijk werd 
de werkwijze van Swapesn zelf gevolgd, die voor elk Engels 
woord van zijn lijst van 100 het gewoonste en natuurlijkste overeen 
stemmende inlands woord opzoekt, zo nodig met verandering van 
woordsoort (bijv. bederven, rotten ipv. bedorven, rot). 

Van de overeenstemmende woorden zijn sommige evident 

weg (pad) B. -zilä ®, Z. -dlela 9; 
tong B. 11, Z. -Umi 11; 
droog |zijn] B. -yüm-, Z. -Öm- ; 
regen B. -bülä 9, Z. -vüla 9: 
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zo ook boom, |vr.) borst, eten, geven, hand, komen, mens, 009, 
sterven, fand, water, zien. 

Minder duidelijk maar toch zeker 

seen B. -bwa 5, Z. -tshe 5; 

hond B. -bwä 9, Z. -jä 9; 

vol [worden] B. -näl-, Z. -gewäl- (beide uit *-jfjad-) ; 
zitten B. -zal-, Z. -hlal- (beide uit *-jjkad-). 

Teruggaand op varianten van eenzelfde woord in het Oerbantoe 

weten B. -yib-, Z. -äzi (resp. uit *-jjjib- en *-jfji) 
twee B. -bali, Z. -Bili ; 
alle B. -nco, 6nco, Z. (-o)-nke. 

Önzekerheid over de keus van de woorden : zeggen (vöör aan 
gehaalde woorden) : B. ti (partikel), Z. -ti (ww. ; het gewone werk 
woord in het Bobangi is -lub-). 

De volgende woordparen zijn zo onzeker dat ze als negatief 
gerekend werden : 

wij B. bjsü, Z. thina (kunnen teruggaan op oudere va 
rianten *-cu en *tu-); 

wat B. ndi, Z. -ni; 

vis B. -cü 9, Z. -hlanzi 9: 

blad B. z-äsä 5, Z. -khasi 5: 


maan B. -cüngi 9, of -yelj 7, Z. -nyängä (2. -nyezi 


betekent alleen maneschijn). 


Enkele woorden waren niet vergelijkbaar : niet, dit, dat 

Andere waren voor het Zulu niet te vinden, maar het is heel 
onwaarschijnlijk dat ze positieve overeenstemmingen zouden 
opleveren : schors, ster, geel, rond, knie, huid. 

De overige woorden zijn negatieve paren, waarvan hier enkele 
voorbeelden 

buwik B. -bübü Il, Z. -su 5 
bijten B. -bat-, Z. -lüm- ; 
been (knook) B. -kwä 11, Z. -thambo 5. 

Op de honderd woorden zijn er drie niet vergelijkbaar ; van de 
overblijvende zijn er 24 overeenstemmende, of practisch 24 %,. 
Dit brengt ons volgens de tabellen van SwaDEsH op een tijdsdiepte 
van 4700 jaar, of 2800 v. Chr. 


Een telling van Bobangi en Ganda, die geografisch minder van 
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elkaar verwijderd zijn, leverde 29 ®,, op ; Ganda en Zulu, geografisch 
ver verwijderd maar linguistisch meer verwant : 27 %, 

Een dateringsmethode levert het meest op als haar resultaten 
geconfronteerd kunnen worden met die van andere daterings 


technieken, en het is dan ook te verhopen dat de lexicostatistiek, 


in contrast met archeologische methodes, zoals de datering door 


boomringen of door Ü 14, tot vollediger kennis van het verleden 
zal kunnen bijdragen, en anderzijds zelf een hogere graad van 
waarschijnlijkheid verkrijgen. 
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BIBLIOGRAFIE 


Ernest B. Haddon, Swahili Lessons (Cambridge 1955, Ed. W. Hef- 
fer), 15 sh. 


De auteur, die gedurende bijna een vijftigtal jaren met het 
gesproken Swahili persoonlijk dagelijks in contact kwam en tien 
jaren lang de leiding van studenten in deze taal aan de Cambridge 
University op zich nam, mag terecht worden beschouwd als bij uit- 
stek deskundig te zijn op het taalgebied, waaraan bovenstaand werk 
is gewijd. Niet slechts theoretisch, maar in de eerste plaats ook 
praktisch gericht, aangezien het ontstond op grond varı de vele 
kolleges in onmiddellijke aanraking met zijn informanten, waaraan 
deze samenvattende „cursus” zijn ontstaan te danken heeft. 

Na Eow. Steere’s, door A. B. Hernıer later heruitgegeven Swa- 
hili Exercises !, is mij als moderne algemene inleiding tot deze taal 
voor „lingua-franca” gebruik, alleen het „Kiswahili ; Ein Führer in 
die Anfangsgründe”, door P. Erıcn EBerLe, 0. f. m. bekend *. 

Des te dankbaarder mogen wij zijn in Happon’s werk een nieuwe 
en aan de eisen der moderne filologie voldoende, praktische inleiding 
tot het Swahili te mogen begroeten, welke voldoet aan de eisen, 
aan een up-to-date grammatika gesteld. In de eerste plaats op de 
praktijk ingesteld : immers Part I verschaft een overzicht over het 
klassensysteem der nomina, also0ok over de meest voorkomende en 
eenvoudige verbale formaties. 

Part II gaat dieper in op de problemen, welke in de aanvang 
worden aangeroerd, zowel wat betreft het bijzondere gebruik van 
het klassensysteem, als in zake de samengestelde en afgeleide werk- 
woordsvormen. In het bijzonder wordt in de Interlude (blz. 164) de 


ı8.P.C.K. (London 1929), en Sheldon Press (London 1947), laatatge- 
noemde geregeld volgens de voorschriften, zoals deze door het Interterri- 
torial Language Committee in 1933 werden vastgelegd. 

» Ep. Schwerrzer, Kapuzinermission Prokura, Olten 1953 ; zie Kongo- 
Overzee XIX (1953), biz. 470. Tot mijn spijt acht ik F. van pen Eynoe’s 
Swahili Spraakkunst (Ed. Nieuw-Afrika, Antwerpen 1949) niet aanbevelens- 
waardig, noch in praktisch noch in wetenschappelijk-theoretisch opzichi. 
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aandacht gevestigd op de, voor vele beginners moeilijk te beheersen 
concordantie van de N-klasse. 

Part III ten slotte leidt de student in tot de fijnere onderschei- 
dingen en het vaak bijzondere gebruik varı de algemene gegevens, 
waarover hij beschikt na de bestudering van beide voorafgaande 
delen en welke hem nu in staat stellen om aan de eisen van de twee 
„examina” in het Swahili, als in Engeland gesteld, te kunnen vol 
doen !. 

Van groot belang acht ik het opnemen van volledige teksten ter 
illustratie van hetgeen in deze Lessons ter sprake kwam, zoals 0. a. 
een deel van de tekst der Hadithi ya Sultani na Kitanda chake 
kipya, destijds (gesproken door SaLen Burs#) opgenomen op 
Columbia-platen ? met herziening van foutieve of onzekere weder 
gave door de spreker (blz. 101, 113, 161) ; verder de beschrijvingen 
van het verloop van een rechtsgeding (blz. 185, 192), van de rege 
ringsvorm (utawala, blz. 197, 202) en ten slotte de beschrijving van 
de twee belangrijkste faktoren van het volksleven, van landbouw 
en jacht (ulimo na windaji, blz. 211, 215). Zowel folklore, als politieke 
en ekonomische verhoudingen komen hierdoor ter sprake. Voegen 
wij aan deze inhoud nog de Safari (reizen en expedities”, biz. 168, 
173 en 181) toe®, dan blijkt ten duidelijkste een hoe ruim gebied 
deze praktische Lessons bestrijken ; tevens hoezeer zij waard zijn 
hun plaats naast het klassieke theoretische werk van Mrs E. OÖ. Asu 
TON te mogen innemen 4, 

Deze korte bespreking, bedoeld louter als aankondiging van een 
belangrijke aanwinst op het gebied der afrikanistische linguistiek, 
wil zich alhier niet wagen op het strijdtoneel van eventuele vraag 
stukken, waarop wij menen het in sommige gevallen niet eens te 
kunnen zijn met de opvattingen van de schrijver. 


Comp. Sir H. The Standard Swahili Examination, (Kaglı 
Language Study Series), Eagle Press, Nairobi, 1950 ; en de Guide and Aid 
to Swahili Eraminations (Ed. Education Department of the Tanganyika 
Government Service, Dar-es-Saläm, 1929). Zie tevens in dezen de, onmid 
dellijk aan de spreektaal ontleende gegevens, gepublieeerd in de Journal of 
the East-African Swahili Committee (Edit. W. H. Wurreıeyv, Makerere 
College, Kampala, Uganda) : n" 24 June 1954 and n" 25, June 1955. 

ı Sub W 63349 63352 (WE 9 en 33). 

» Comp. Ü. VeLren, Safari za Wasuaheli (Göttingen, 1901) 

* E. O. Asmron, Swahili Grammar! (London, 1949) 


Als geheel genomen betekenen m. i. deze Lessons niet alleen een 
belangrijke stap voorwaarts binnen het toch steeds nog problema 
tische terrein onzer kennis van het Swahili ; zij vervangen tevens 
naar de normen der moderne taalkunde, de vele, op zichzelf te waar 
deren, vroegere pogingen om aan in dit ogenschijnlijk onontwarbare 
taalsysteem, een betrouwbaar pad te wijzen. 

Leiden H. P. 
G. Derkinderen, Atlas van Belgisch Congo en Ruanda-Urundi. 

Woord vooraf door P. Ryckmans. (Brussel-Amsterdam 1955. 

Elsevier) ; vrır + 206 blz., 15 kaarten in zes kleuren, ruim 750 af 

beeldingen ; F 560 ; voor leden van de stichting „Non Solus” 

F 495. 


Dit typografisch zeer verzorgde en luxueus uitgegeven werk is 
tegelijkertijd een boek met kaarten en een boek met honderden 
met zorg gekozen afbeeldingen die bij de tekst van het werk beho 
ren ; het is dus en atlas en bijzondere enceyelopedie. 

De tekst bestaat uit twaalf hoofdstukken : I De Onafhankelijke 
Kongostaat ; Il Belgisch-Kongo (moderne geschiedenis, bestuur) ; 
III Het land ; IV De Inlander ; V Ruanda-Urundi ; VI Het sociale 
werk ; VII De natuurlijke rijkdommen ; VIII De handel ; IX De 
nijverheid ; X Het vervoer ; XI De Blanke ; XII De middenstand. 
Daarop volgen statische gegevens over de handel, de industrie en 
de landbouw, en een goede twintig bladzijden met noten bij de 
illustraties. De bedoeling van de schrijver was een syntetisch beeld 
te geven van wat Kongo is, van wat men er heeft verwezenlijkt, 
waarom, hoe en in welke geest. 

De teksten zijn niet altijd wat zij naar vorm en inhoud hadden 
behoren te zijn. Een zin als b.v. „de inlandse talen zijn alle van 
Bantoe-oorsprong, daar de Bantoes veruit de numerieke meerder 
heid uitmaken” (blz. 45) kan heus niet door de beugel ; het is de 
enige niet. 

Onder de vijftien kaarten — het aantal had groter kunnen zijn 
geeft de talenkaart geen voldoening. Gebruik werd gemaakt var 
de talenkaart van G. van Buck, verschenen in de „Algemene 
Atlas van Kongo”, bezorgd door het Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut, maar deze auteur kan niet verantwoordelijk worden 
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gesteld voor wat DERKINDEREN er heeft van gemaakt. We vermel 
den slechts dat de niet-Bantoetalen Ngbandi en „Bwaka” bij het 
Mongo zijn ondergebracht. 

Naast deze aanmerkingen nog een paar opmerkingen : tussen 
‚Belgisch” en „Congo” (beter ware Kongo te schrijven) moet een 
koppelteken staan. Bij de namen van de volksstammen mag het 
prefix Ba- niet gescheiden worden van de stam, dus b.v. Baluba 
Balunda, Bayaka, Bakongo (en niet Ba-luba, enz., en nog minder 
Ba-congo) 

De waarde van deze „Atlas” liegt hem vooral in de vele wonder 
mooie afbeeldingen : als platenboek verdient het werk alle lof 
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A. de Rop, Bibliografie over de Mongo (Brussel 1956, Koninklijke 
\cademie voor Koloniale wetenschappen) ; 101 p., uitslaande 
kaart ; F 100. 

De Mongo in ruime zin bewonen het grootste deel van het Even 
aarswoud ; grosso modo wordt hun woongebied begrensd : in het 
wesi en let noorden door de middelloop van de Kongostroom 
in het oosten door de Lomami en de Lualaba, in het zuiden door 
de Lukenie, de Kasayi en de Sankuru. In dit uitgestrekte gebied 

zowat 6en vijfde van de oppervlakte van Kongo hebben zich 
een veertig volksstammen gevestigd, wier namen men kan vinden 
op de taalkaart van Belgisch-Kongo, gepubliceerd door G. Huı 

STAERT in zijn brochure (arte linguistique du Congo belge (Brussel 

1950, Kon. Belgisch Koloniaal Instituut.) We vermelden slechts 

de Bokote (de Mongo-Nkundo in engere zin), de Ekonda, de Ntomba 

om het Ntomba-meer, de Ntomba om het Leopold II-meer, de 

Boganda, de Bambole, de Balanga, de Ndengese, de Bankutau, 

de Atetela-Bakusu. Al deze stammen zijn linguistisch nauw genoeg 

verwant om van een Mongo-taalgroep te mogen gewagen. Zijn 
grenzen staan op de kaart in het werk van Dr Ror duidelijk afge 
tekend 

Uit een etnisch oogpunt mogen ook bij de Mongo gerekend 
worden : de Bobangi, Eleku, Mabembe, Iboko, Losengo, Mabale 
alle in het westen langsheen de Kongostroom gevestigd ; de Bapoto 
Basoko, Lokele en Lokole in het noorden ; de Basongola in het 
oosten ; volgens Hurstaertr eveneens de Libinja en andere Ngiri 
groepjes 


De Bibliografie gaat alleen over de volksstammen die een Mongo 
idioom spreken, met inbegrip van de Batshwa (Pygmoiden) die 
onder de Mongo-volken verspreid leven. 

Zij bestaat uit twee delen. Het eerste is de beschrijvende lijst 
van al de boeken over de Mongo en de Pygmoiden, en van al de 
studies die in de voornaamste tijdschriften daarover te vinden 
waren. Uit de lijst der onderzochte tijdschriften blijkt dat naar 
volledigheid werd gestreefd. De indeling is als volgt : 1. de bewoners 
van Centraal-Afrika, 2. de familie, 3. het maatschappelijk leven, 
4. de religie, 5. het geestesleven, 6. de taal. 

Het tweede deel vermeldt de in het Mongo uitgegeven werken, 
gerangschikt volgens de streektaal waarin ze werden geschreven en 
verder onderverdeeld naar gelang het missiegenootschap dat ze 
uitgaf, met telkens als indeling : I. godsdienstige werken, 2. school 
boeken, 3. algemene literatuur, 4. taalkundige werken, 5. tijd 
schriften. De lijst beslaat 35 bladzijden 8° en vermeldt zowat 
vijfhonderd geschriften. Best mogelijk dat er nog meer in het 
Mongo verschenen zijn daar de religieuze en pedagogische literatuur 
voor de Inlanders bestemd is en soms niet buiten een enge lezers- 
kring geraakt. 

Meer dan de helft van deze werken zijn in het hoofddialekt, het 
eigenlijke Mongo, geschreven, dialekt dat aardig op weg is een 
eultuurtaal te worden voor zover het het nog niet is. Het ontbreekt 


het Mongo — evenals om het even welke andere, zuiver bewaarde 
Bantoetaal niet aan uitdrukkingsmiddelen. Zij die het tegen 


overgestelde beweren, zouden best doen hun onwetendheid niet 
uit te stallen. Abstrakte woorden komen in het Mongo bij de vleet 
voor en zonder veel moeite kunnen passende termen voor de onder 
wijsvakken worden gevormd. 

Ook in het oTetela, dat van het eigenlijke Mongo nogal wat 
afwijkt, zijn heel wat werken verschenen ; minder in het loNgando, 
loKonda, loNtomba, loNdengese en loLeku. 

Bij wijze van inleiding weidt De Ror over de Mongotaal uit, 
over de stand van het onderzoek der verschillende streektalen, over 
haar rijkdom en wat er in die taal werd gepresteerd, ook door 
Inlanders (p. 8-25). 

Aan de unificatie van het Mongo wordt sinds geruime tijd ge 
dacht, het terrein is voorbereid. Het Bestuur, de missies en de 


vr 


zendelingengenootschappen zouden hier hand in hand moeten 
werken, bijgestaan door Inlanders die deskundigheid in dezen 
paren aan liefde voor hun taal. 


A. Burssens 
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NGBANDI-IDIOTICON 


Nederlands-Frans en Ngbandi 
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GEREBERN MENS, O. F. M. Cap. 
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Gepublioeerd onder de auspiciön van de Commissie 
voor Afrikaanse Taalkunde. 


Het Ngbandi, waarvan zopas het eerste groot woordenboek 
verscheen, is de belangrijkste taal van Ubangi ; ze wordt door 
meer dan 100.000 inlanders in het oosten en het zuidwesten van 
Belgisch-Ubangi gesproken. Bovendien spreken de meeste oever- 
bewoners aan de Franse kant van de Ubangi-rivier, het Ngbandi. 


Dank zij tevens de diepe invloed van de Sango, een Ngbandi- 
volksstam, die overal als stoere roeiers bekend staan, wordt het 
Ngbandi op heel de lengte van de Ubangi-rivier, op beide oevers, 
verstaan. 


UITGEVERLJ DE SIKKEL N. V., ANTWERPEN 
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